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Great (Royal) Hours of the Theophany of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ 

If the Great (Royal) Hours of the Theophany are instructed 

to be celebrated on January 03 or January 04, then read 

the Apolytikion of the Forefeast; but if on January 05, then 

read the Apolytikion of the Paramon (Eve). 

كَانوُن    ٤و  أ  ثانيكَانوُن ال   ٣إذا أُقِيمَت السَاعات الملُوكِية في  
 5في    أمَّا إذا أُقِيمَت    .العِيد   ةِ مَ دِ ق  طروباَرية تَ   تقُرأحِينهَا    ثاني ال

 .طروباَرية الباَرامون  تقُرأ ثاني،كَانوُن ال
THE FIRST GREAT (ROYAL) HOUR 

OF THE THEOPHANY 
اعةُ ا  ظُهورِ الإلَهِي  المُلوكِيَّةُ الأولى لِللسَّ

Priest: Blessed is our God always, now and ever, 

and unto ages of ages. 
لَّ أوان  وكُ   الآنَ   ،حين    لَّ نا، كُ إلهُ   اللُ   كَ بارَ تَ الكاهن:  
 رين. رِ الدّاهِ ه  وإلى دَ 

Choir: Amen.  :مينآالجوق . 
Priest: Glory to Thee, O God, glory to Thee.  :كَ لَ  دُ ج  المَ  ،نايا إلهَ  ،كَ لَ  دُ ج  المَ الكاهن.  
Priest: O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, come, 

and abide in us, and cleanse us from every stain; 

and save our souls, O good One. 

،   الكاهن: الحَقِّ المُعَزّي، روحُ  السّمَاوِي  المَلِكُ  أَيُّها 
الِحاتِ  الحاضِرُ فِي كُلِّ مَكان  والمالِئُ الكُلّ، كَن زُ الصَّ
  ، نَا مِن  كُلِّ دَنَس  ر  كُن  فِينا، وطَهِّ ورازِقُ الحَياة، هَلُمَّ واس 

الِحُ، نُفوسَنا.  ،وَخَلِّص    أيُّها الصَّ
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
قُ دّ قُ   الشعب: القَ دّ وسٌ اُلل،  قُ ويّ وسٌ  الذي لا  دّ ،  وسٌ 

ناموتُ، ار  يَ   )ثلاثاً(  .حَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

سِ، الآنَ وكلَّ أوان  دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ ج  المَ 
 آمين. ،هرينَ ا رِ الده  وإلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

ناحَ وسُ، ار  دّ ها الثالوثُ القُ أيُّ    ، طاياناخَ   ر  بُّ اغفُ رَ   يا  ،م 
قُ   ،ئاتِنايّ سَ   ن  ز  عَ جاوَ تَ   يِّدُ يا سَ  فِ طَّلِع  واش  اوسُ  دّ يا 
 .مِكَ لِ اس  أج   ن  راضَنا، مِ أم  

Lord, have mercy. (thrice)   (ثلاثاً ) .يا رَبُّ ارحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

وحِ القُدُ المَجدُ للآبِ   ن  أواالآنَ وَكُلَّ    .سِ وَالابنِ وَالرُّ
اهرين. آمين.وإلى دَه    رِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

ليَأتِ   اسمُكَ،  سِ  ليَتَقدَّ مَاوَاتِ،  السَّ في  الَّذي  أَبانَا 
مَاءِ كَذَلِكَ عَلَى   مَلَكُوتُكَ، لتَكُن  مَشيئتُكَ، كَمَا في السَّ

وَاترُك  لَنَا مَا    ،خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ   ،الَأرضِ 
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forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

وَلا تُدخِل نا فِي    ،عَلَينَا، كَمَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا عَلَيهِ 
 من الشرير. تَجرِبَة ، لَكِن  نَجّنَا 

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

الآبُ   الكاهن: أَيُّهَا  وَالمَجدَ،  وَالقُدرَةَ  المُلكَ  لكَ  لَأنَّ 
وَكُلَّ   الآنَ  القُدسُ  وحُ  وَالرُّ دَهرِ أواوَالابنُ  وإلى  ن  

اهرين.  الدَّ
Choir: Amen.  مينآ :الجوق . 
Reader: Lord, have mercy. (twelve times)  مرة( 12)  .م  حَ ر  ا بُّ يا رَ : القارئ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

دُ للآبِ والاب نِ والرُوحِ القُدُس:  القارئ  الآنَ وكُلَّ   .المَج 
 آمين.  .الداهِرين ن  وإلَى دَه ر أوا

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

كَعَ لِمَلِكِنا وَإلهِنا: القارئ  جُدَ وَنَر   .هَلُمُّوا لِنَس 
كَعَ لِلمَسِيحِ مَلِكِنا وَإلهِنا جُدَ وَنَر   .هَلُمُّوا لِنَس 

وَرَبُّنا   مَلِكُنا  هُوَ  هذا  لِلمَسِيح،  كَعَ  وَنَر  جُدَ  لِنَس  هَلُمُّوا 
 وَإلهُنا. 

PSALM 5 5المزمور 
Reader: Unto my words, give ear, O Lord; hear 

my cry. Attend unto the voice of my supplication, 

O my King and my God; for unto Thee will I 

pray, O Lord.  In the morning Thou shalt hear my 

voice.  In the morning shall I stand before Thee, 

and Thou shalt look upon me; for not a God that 

willest iniquity art Thou.  He that worketh evil 

shall not dwell near Thee, nor shall transgressors 

abide before Thine eyes.  Thou hast hated all 

them that work iniquity; Thou shalt destroy all 

them that speak a lie.  A man that is bloody and 

deceitful shall the Lord abhor.  But as for me, in 

the multitude of Thy mercy shall I go into Thy 

house; I shall worship toward Thy holy temple in 

fear of Thee.  O Lord, guide me in the way of Thy 

righteousness; because of mine enemies, make 

straight my way before Thee.  For in their mouth 

there is no truth; their heart is vain.  Their throat 

is an open sepulcher, with their tongues have 

تَمِع  يا رَبُّ   :القارئ  غِ   .، تَفَهَّم  صُراخِيلِكَلِماتِي اس  أص 
تِ طَلِبَتِي يا مَلِكِي وَإلهِي فإنِّي إلَي كَ يا رَبُّ   .إلَى صَو 
تِي تَمِعُ صَو  تَس  بالغَداةِ  قُدّامَكَ   .أُصَلِّي،  أقِفُ  بالغَداةِ 

يُساكِنُكَ   وَلا  الإث م،  ثِرُ  يُؤ  إلهًا  تَ  لَس  لأنَّكَ  وَتَرانِي، 
عَي نَي ك أمامَ  النامُوسِ  مُخالِفُو  يَث بُتُ  وَلا    .الشِرِّير، 
الَّذِينَ   كُلَّ  لِكُ  وُتُه  الإث م،  فاعِلِي  جَمِيعَ  تَ  أب غَض 

ذُلُهُ الرَّ   رَجُلُ الدِماءِ والغاشُّ   .يَتَكَلَّمُونَ بالكَذِب بّ* يَر 
وَأس   بَي تِكَ،  إلَى  خُلُ  أد  مَتِكَ،  رَح  بِكَث رَةِ  وَ  وَأنا  نَح  جُدُ 

سِكَ  فِك  هَي كَلِ قُد  لِكَ مِن     .بِخَو  نِي فِي عَد  شِد  يا رَبُّ أر 
طَرِيقِي قُدّامَكَ  ل   سَهِّ دائِي،  أع  لِ  فِي    .أج  لَي سَ  فإنَّهُ 

قٌ، وَقُلُوبُهُم باطِلَة قُبُورٌ مُفَتَّحَة،   حُلُوقُهُم    .أف واهِهِم صِد 
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they spoken deceitfully; judge them, O God.  Let 

them fall down on account of their own 

devisings; according to the multitude of their 

ungodliness, cast them out, for they have 

embittered Thee, O Lord.  And let all them be 

glad that hope in Thee; they shall ever rejoice, 

and Thou shalt dwell among them.  And all shall 

glory in Thee that love Thy Name, for Thou shalt 

bless the righteous.  O Lord, as with a shield of 

Thy good pleasure hast Thou crowned us. 

فَدِن هُم   بِأل سِنَتِهِم،  وا  غَشُّ الل  وَقَد   فِي   .يا  قُطُوا  وَل يَس 
نِفاقِهِم   وَلِكّث رَةِ  دُوا   مُؤامَرَتِهِم،  تَمَرَّ قَد   فإنَّهُم  أق صِهِم، 

رَح  جَمِيعُ المُتَّكِلِينَ عَلَي كَ، إلَى الأبَدِ   .عَلَي كَ يا رَبّ  وَليَف 
فِيهِم وَتَحُلَّ  يُحِبُّونَ    .يَب تَهِجُون،  الَّذِينَ  بِكَ  تَخِرُ  وَيَف 

يق الصِدِّ تُبارِكُ  أن تَ  فإنَّكَ  مَكَ،  كَما    .اس  رَبُّ  يا 
تُكَ كَلَّلَت نا ، مَسَرَّ  .بِسِلاح 

PSALM 22  22المزمور 
Reader: The Lord is my shepherd, and I shall not 

want.  In a place of green pasture, there hath He 

made me to dwell; beside the water of rest hath 

He nurtured me.  He hath converted my soul, He 

hath led me on the paths of righteousness for His 

Name’s sake.  For though I should walk in the 

midst of the shadow of death, I will fear no evil, 

for Thou art with me; Thy rod and Thy staff, they 

have comforted me.  Thou hast prepared a table 

for me in the presence of them that afflict me.  

Thou hast anointed my head with oil, and Thy 

cup which filleth me, how excellent it is!  And 

Thy mercy shall pursue me all the days of my 

life, and I will dwell in the house of the Lord unto 

length of days. 

ءٌ. فِي مَرَا    القاارئ:   ي  وِزُنِي شَََََََََََََََ الرَّبُّ رَاعِيَّ فَلَا يُع 
نِي. إِلَى مِيَاَِ الرَّاحَةِ يُورِدُنِي. يَرُدُّ  ََُ بِضَََََََََََ ر  يُر   ََ خُضَََََََََََ

بُلِ  دِينِي إِلَى سَُ ي، يَه  سَِ ا نَف  مِهِ. أَي ضًَ لِ اسَ  ال بِرِّ مِن  أَج 
ر،ا، لَأنَّكَ  ُُ شََ تِ لَا أَخَا لِّ ال مَو  ِِ تُ فِي وَادِي  ر  إِذَا سَِ
يَانِنِي. تُرَتُِّ   اكَ وَعُكَّازُكَ هُمَا يُعَزِّ َََ أَن تَ مَعِي. عَصََََََََََ
ي.  ه نِ رَأ سَِ تَ بِالدُّ ح  . مَسََ ايِقِيَّ ََ مُضََ امِي مَائِدَةً تُجَا قُدَّ

ي رَ  أ سََََََََََََََِ امِ  كَََ لَّ أَيَََّ انِنِي كََُ ةٌ يَت بَعَََ مَََ ا خَي رٌ وَرَح  ا. إِنَّمَََ يَََّ
كُنُ فِي بَي تِ الرَّبِّ إِلَى مَدَى الَأيَّام.  حَيَاتِي، وَأَس 

PSALM 26  26المزمور 
Reader: The Lord is my light and my Savior; 

whom then shall I fear?  The Lord is the defender 

of my life; of whom then shall I be afraid?  When 

the wicked draw nigh against me to eat my flesh, 

they that afflict me and are mine enemies, they 

themselves became weak and they fell.  Though 

a host should array itself against me, my heart 

shall not be afraid; though war should rise up 

against me, in this have I hoped.  One thing have 

I asked of the Lord, this will I seek after: That I 

may dwell in the house of the Lord all the days 

of my life, that I may behold the delight of the 

Lord, and that I may visit His holy temple.  For 

ُّ الرَّبُّ  القارئ: ُُ ي، مِمَّن  أَخَا ََِ اَلرَّبُّ نُورِي وَخَلَاصَََََ
تَرَبَ إِلَيَّ  ا اق  دَمَََ ُ ُّ عِنََ  تَعََِ اتِي، مِمَّن  أَر  نُ حَيَََ حِصََََََََََََََ 
دَائِي عَثَرُوا   ايِقِيَّ وَأعَ  مِي، مُضَََََََََََ رَارُ لِيَأ كُلُوا لَح  الَأشََََََََََ 
ُُ قَل بِي. إِن   ا قَطُوا. إِن  نَزَشَ عَلَيَّ جَي قٌ لَا يَخََ وَسَََََََََََََََ

دَةً قَََََ  . وَاحََََِ مَئِن  ا مُط  أَنَََََ كَ  فَفِي ذلََََِ بٌ  ت  عَلَيَّ حَر  امَََََ
كُنَ فِي بَي تِ   أَل تُ مِنَ الرَّبِّ وَإِيَّاهَا أَل تَمِسُْ أَن  أَسَََََ  سََََََ
 ، اشِ الرَّبِّ َُرَ إِلَى جَمََ اتِي، لِكَي  أَن  امِ حَيََ لَّ أَيََّ الرَّبِّ كَُ
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He hid me in His tabernacle in the day of my 

troubles, He sheltered me in the secret place of 

His tabernacle, upon a rock hath He exalted me.  

And now, behold, He exalted my head above 

mine enemies.  I went round about and I 

sacrificed in His tabernacle a sacrifice of praise 

and jubilation; I will sing and I will chant unto 

the Lord.  Hearken, O Lord, unto my voice, 

wherewith I cried; have mercy on me, and 

hearken unto me.  My heart said unto Thee: I will 

seek the Lord.  My face hath sought after Thee; 

Thy face, O Lord, will I seek.  Turn not Thy face 

from me and turn not away in wrath from Thy 

servant.  Be Thou my helper; cast me not utterly 

away, and forsake me not, O God my Savior.  For 

my father and my mother have forsaken me, but 

the Lord hath taken me to Himself.  Set me a law, 

O Lord, in Thy way, and lead me in the right path 

because of mine enemies.  Deliver me not over 

unto the souls of them that afflict me, for unjust 

witnesses are risen up against me, and injustice 

hath lied to itself.  I believe that I shall see the 

good things of the Lord in the land of the living.  

Wait on the Lord; be thou manful, and let thy 

heart be strengthened, and wait on the Lord. 

مِ  هِ فِي يَو  لَّتَِ ََ وَأَتَفَرَّسَ فِي هَي كَلَِهِ. لَأنََّهُ يُخَبِّئُنِي فِي مَ
فَعُنِي.   رَة  يَر  خ  ت رِ خَي مَتِهِ. عَلَى صَََ تُرُنِي بِسََِ . يَسََ  رِّ الشَََّ
بَحُ فِي   لِي، فَأَذ  دَائِي حَو  ي عَلَى أعَ  تَفِعُ رَأ سَََََََََََََِ وَالآنَ يَر 

. أغَُنِّ  ُِ .  خَي مَتِهِ ذَبَائِحَ ال هُتَا تَمِع  يَا  إي وَأُرَنِّمُ لِلرَّبِّ سََََََََََ 
تَجِ   لِي. لَكَ قَاشَ   نِي وَاسََ  حَم  عُو فَار  تِي أَد  و  . بِصَََ رَبُّ
لَُُ .  كَ يََا رَبُّ أَط  هََ هِي.. وَج  لُبُوا وَج  قَل بِيْ »قُلَ تَْ اط 
ع  عَب دَكَ. قَد   خ  هَكَ عَنِّي. لَا تُخَيِّ   بِسََََ جُ   وَج  لَا تَح 

نِي عَو  تَ  إِلََََََهَ   كُنََََََ  ا  يَََََََ نِي  تَت رُك  وَلَا  نِي  فُضََََََََََََََ  تَر  فَلَا 
مُّنِي.   ي. إِنَّ أَبِي وَأُمِّي قَد  تَرَكَانِي وَالرَّبُّ يَضََُ خَلَاصََِ

بِيل   َََ نِي يَا رَبُّ طَرِيقَكَ، وَاه دِنِي فِي سََََََ تَِ يم     عَلِّم   ََ مُسََََََ
، لَأنَّهُ  ايِقِيَّ نِي إِلَى مَرَامِ مُضَََ لِّم  دَائِي. لَا تُسَََ بَِ  أعَ  بِسَََ
ُِل م . لَو لَا أَنَّنِي آمَن تُ   ُُ هُودُ زُور  وَنَافِ قَد  قَامَ عَلَيَّ شَُ
رِ   َِ ان تَ اءِ.  يَََََََ الَأح  ضِ  أَر  فِي  الرَّبِّ  جُودَ  أَرَى  أَن   بََََََِ

د  وَل يَ  . لِيَتَشَدَّ رِ الرَّب.الرَّبَّ َِ ع  قَل بُكَ، وَان تَ  تَشَجَّ
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

وحِ القُدسِ   :القارئ  الآنَ وَكُلَّ   .المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
اهرين. آمين. أوا  ن  وإلى دَهرِ الدَّ

Reader: Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 

Thee, O God. (thrice) 
 .يا الل  كَ لَ   دُ ج  يا، المَ يلو لِ يا، هَ يلو لِ يا، هَ يلو لِ هَ   :القارئ 

 ( ثلاثاً )
Reader: Lord, have mercy. (thrice)  ( ثلاثاً ) .م  حَ ر  ا بُّ يا رَ  :القارئ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. 
وحِ القُدسِ  :القارئ   .المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

• On January 3-4, read the following: • ْالتالي  قرأكانون الثاني ن ٤و  ٣ في 
APOLYTIKION OF THE FOREFEAST   العيد   ة مَ دِ ق  تَ أبوليتيكية 

Reader: Be thou ready, Zabulon; prepare thyself, 

O Nephthalim. River Jordan, stay thy course and 

skip for gladness to receive the Sovereign 

تاليم. وأنتَ    القارئ: تَعِدّي يا زَبولونَ، وتَهَيَّأي يا نَف  إس 
يِّدَ  بَلِ السَّ يِكَ، واق  سِكاً عَن  جَر  ، قِف  مُم  دُنِّ رَ الُأر  يا نَه 
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Master, Who cometh now to be baptized. O 

Adam, be thou glad with our first mother, Eve; 

hide not as ye did of old in Paradise. Seeing you 

naked, He hath appeared now to clothe you in the 

first robe again. Christ hath appeared, for He 

truly willeth to renew all creation. 

الُأمِّ   مَعَ  وَاب تَهِج   آدَمُ  يا  إط رَب   تَمِد.  ليَع  آتِياً   ، بِفَرَح 
تَفَي   فِيا ذاتَكُما، كَما اخ  تُما في الفِردَوسِ  الأولى ولا تُخ 

هَرَ لِكَي يُل بِسَكُما الحُلَّةَ   َِ قَديماً، لأنَّهُ لَمّا رآكُما عُراةً، 
دَ الخَليقَةَ كُلَّها.الأولى.  هَرَ مُريداً أن  يُجَدِّ َِ  المَسيحُ 

• On January 5, read the following: •   التاليْ   نقرأ كانون الثاني    5في 
APOLYTIKION OF THE PARAMON  َّالعِيد ة بارامون أبوليتيكي 

Reader: River Jordan was turned back by 

Elisseus’ mantle once, when the fiery man of zeal 

Elias had been taken up; then were its waters 

divided hither and thither. The running streams 

became dry passage unto him, truly as a sign and 

type of Baptism, whereby we pass to the other 

side of the shifting stream of this fleeting life. 

Christ hath appeared in the Jordan River, to 

sanctify the waters. 

دُنِّ قَدِ ان كَفَأَ راجِعاً قَديماً، بِوِشاحِ    القارئ: رَ الُأر  إنَّ نَه 
عِن دَ صُعودِ إيليا، وان شَقَّ الماءُ إلى هَذَِِ الجِهَةِ   أَليشَعَ 

بَةُ طَريقاً يابِسة،  ةُ الرَط  وإلى تِل كَ، فحَصَلَت  لهُ المادَّ
مودِيَّةِ حَقاً، التي بِها نَجوزُ سَبيلَ   ماً لِل مَع  فكانَ ذلِكَ رَس 
سَ المياَ.  َِهَرَ في الُأردُن ليُقَدِّ رِ الزائِل. المَسيحُ   العُم 

THEOTOKION اعَة   والِدِيَّة  الأولى السَّ
Reader: Both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

What shall we call thee, O full of grace? Shall we 

call thee heaven because thou didst give rise to 

the Son of righteousness? Or, shall we call thee 

paradise because thou didst bring forth the 

Flower of incorruption? Or, a Virgin because 

thou didst remain without defilement? Or a pure 

Mother because thou didst carry in thy holy arms 

as a son the God of all? Therefore, plead with 

Him that He may save our souls. 

اهرين. آمين. القارئ:  الآنَ وَكُلَّ أوان  وإلى دَه رِ الدَّ
أيَّتُها   عُوكِ  نَد  لأنَّكِ ماذا  أسَماءً،  مَةًُّ  نِع  تَلِئَةُ  المُم 

أن بَتِ زَه رَةَ   سًا، لأنَّكِ  دَو  فِر  شُِّ أم   العَد  سَ  تِ شَم  لَع  أط 
أُمًا   أم   فَسادُّ  بِغَي رِ  لَبِث تِ  لأنَّكِ  أبَتُولًا،  عَدَمِ البِلَىُّ 
سَتَي نِ اب نًا، إلهَ    نَِ يَّةً، لأنَّكِ حَمَل تِ عَلَى ذِراعَي كِ المُقَدَّ

 الكُلُّّ فإلَي هِ اب تَهِلِي أن  يُخَلِّصَ نُفُوسَنا. 
• The idiomela are chanted sticharically (slowly).  .  تُرتَّل الإيذيوميلات التالية بتأن 

IDIOMELA IN TONE EIGHT   باللحن الثامِنإيذيُومِيلا 
Today the nature of the waters is sanctified, and 

the Jordan is parted in two; it holds back the 

stream of its own waters, seeing the Master wash 

Himself. 

سَكُ  وتُم  يَن شَقُّ  دُنُّ  والُأر  سُ،  تَتَقَدَّ المِياَِ  طَبيعَةُ  اليومَ 
 مِياهُهُ عَنِ الجَر ي، إذ  يُشاهِدُ السيِّدَ فيهِ مُغتَسِلًا.

Verse. Therefore, will I remember Thee from the 

land of the Jordan and Hermoniem. The waters 
تِيخُن.   فلِذَلكَ أَذكُرُكَ مِن  أَر ضِ الُأر دُنِ وحَرَمون. اس 
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saw Thee, O God, the waters saw Thee and were 

afraid. 

O Christ the King, thou hast come unto the river 

as a man, and in thy goodness thou dost make 

haste to receive the baptism of a servant at the 

hands of the Forerunner, for the sake of our sins, 

O Thou Who lovest mankind. 

 أَب صَرتَ كَ المِياَُ يا اللُ، أب صَرتَ كَ المِياَُ فَار تعَدََت.
رِ كإن سان. فَأَن تَ   أيُّها المَسيحُ المَلِك، قَد  أَتَي تَ إلى النَّه 
مودِيَّةَ كَعَبد  مِن  يَدَيِّ   الِحُ، لِتَتَقَبَّلَ المَع  تُبادِرُ، أيُّها الصَّ

ابِقِ لأجلِ خطايانا، أيُّها المُحِ ُّ البَشَر.   السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

At the voice of one crying in the wilderness, 

“Prepare ye the way of the Lord,” thou hast 

come, O Lord, taking the form of a servant, and 

thou who knowest not sin dost ask for baptism. 

The waters saw thee and were afraid; the 

Forerunner was seized with trembling and cried 

aloud, saying, “How shall the lamp illuminate the 

Light? How shall the servant set his hand upon 

the Master? O Savior Who takest away the sin of 

the world, sanctify both me and the waters.” 

وحِ القُدسِ  الآنَ وَكُلَّ أوان    .المَجدُ للآبِ واَلابنِ واَلرُّ
اهرين. آمين.  وإلى دَهرِ الدَّ

ارِخِ في البَرِّيَّة، أعِدّوا طَريقَ الرَّبّ  تِ الصَّ و    ، نَحوَ الصَّ
مودِيَّةَ  ، مُل تَمِساً المَع  ، آخِذاً صورَةَ عَب د  قَد  أَتَي تَ، يا رَبُّ
َُ قَد  أب صَرَتكَ ففَزِعَت،  ُُ خَطيئَة. فال مِيا يا مَن  لا يَعرِ
تَضيءُ النّورُ  تَعَدَ، وصَرَخَ قائلًاْ كيفَ يَس  ابِقُ ار  والسَّ
السيِّ  على   َُ يَدَ العبدُ  يَضَعُ  كَيفَ  باحُّ  المِص  دُّ  مِنَ 

س    ني والمِياَ، أيُّها المُخَلِّصُ الرافِعُ خَطيئةَ العالَم.فَقَدِّ
THE OLD TESTAMENT PROPHECY  دِ القَديم  قِراءَةٌ مِن  نُبوءَةِ العَه 

Deacon: Let us attend! غِ.الشماس  ْ لِنُص 
Reader: The voice of the Lord is upon many 

waters; the voice of Thy thunder was in heaven. 

I will love Thee, O Lord, my strength; the Lord 

is my support, refuge and deliverer. 

تُ الرَّبِّ على المِياَ. أَر عَدَ الرَّبُّ عَلى   ْالقارئ  و  صَََََََََ
ني   وعَو  تي  قُوَّ يَََََا   ، رَبُّ يَََََا  كَ  أُحِبَََََُّ الغَزيرَة.  المِيَََََاَِ 

 وَمَل جَأي ومُخَلِّصي.
Deacon: Wisdom! :الحِكمةُ! الشماس 
Reader: The reading from the prophecy of 

Isaiah. (35:1-10) 
عِياءَ النَّبيّ القارئ   .ْ قِراءَةٌ مِن  نُبوءَةِ أَش 

Deacon: Let us attend! غِ.الشماس  ْ لِنُص 
Reader: Thus saith the Lord: Be glad, thou 

thirsty desert: let the wilderness exult, and flower 

as the lily. And the desert places of Jordan shall 

blossom, and be exuberant, and shall be 

exceedingly glad; and the glory of Lebanon hath 

been given to it, and the honor of Carmel; and my 

people shall see the glory of the Lord, and the 

ْ    ْالقارئ  الرَّبُّ يَقوشُ  ضُ هَكَذا  وَالَأر  يَّةُ  ال بَرِّ رَحُ  تَف 
جِسِ. يُز هِرُ إِز هَارًا   رُ وَيُز هِرُ كَالنَّر  ال يَابِسَةُ، وَيَب تَهِجُ ال قَف 
بَهَاءُ   لُب نَانَ.  دُ  مَج  إِلَي هِ  فَعُ  يُد  وَيُرَنِّمُ.  اب تِهَاجًا  وَيَب تَهِجُ 

بَهَا  ، الرَّبِّ دَ  مَج  نَ  يَرَو  هُم   وَشَارُونَ.  مَلَ  إِلهِنَا.  كَر  ءَ 
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majesty of God. Be strong, ye slackened hands 

and palsied knees. Comfort one another, and say 

unto the fainthearted in understanding: Be 

strong, fear not; behold, our God rendereth 

judgment, and He will render it; He Himself will 

come and save us. Then shall the eyes of the blind 

be opened, and the ears of the deaf shall hear. 

Then shall the lame man leap as a hart, and the 

tongue of the stammerers shall speak plainly; for 

water hath burst forth in the desert, and a channel 

of water in a thirsty land. And the dry land shall 

become pools, and a fountain of water shall be 

poured into the thirsty land; there shall be a joy 

of birds, habitations of song-birds, and reeds and 

marshes. There shall be there a pure way, and it 

shall be called a holy way; and there shall not 

pass by there any unclean person, neither shall 

there be an unclean way; but the dispersed shall 

walk on it, and they shall not go astray. And there 

shall be no lion there, neither shall any evil beast 

go up upon it, nor at all be found there; but the 

redeemed and gathered on the Lord's behalf shall 

walk in it, and shall return, and come to Zion with 

joy and exceeding gladness, and everlasting joy 

shall be over their head; for on their head shall be 

praise and exultation, and joy shall take 

possession of them: sorrow, and pain, and 

sighing are fled away. 

خِيَةَ، وَالرُّكَ ُ  تَر  دُوا الَأيَادِيَ ال مُس  تَعِشَةُ   شَدِّ ثَبِّتُوهَا.    ال مُر 
هُوَذَا  تَخَافُوا.  لَا  دُوا،  »تَشَدَّ ال قُلُوبِْ  لِخَائِفِي  قُولُوا 
يَأ تِي   هُوَ  اِلل.  جِزَاءُ  يَأ تِي.  الان تِقَامُ  إِلهُكُمُ. 

.. حِينَئِذ  تَتَفَ  مِّ تَّ وَيُخَلِّصُكُم  يِ، وَآذَانُ الصُّ حُ عُيُونُ ال عُم 
لِسَانُ  وَيَتَرَنَّمُ  كَالِإيَّلِ  رَجُ  الَأع  فِزُ  يَق  حِينَئِذ   تَتَفَتَّحُ. 
ٌَ، وَأَن هَارٌ فِي  يَّةِ مِيَا رَسِ، لَأنَّهُ قَدِ ان فَجَرَت  فِي ال بَرِّ الَأخ 

طَشَةُ يَ  رَابُ أَجَمًا، وَال مَع  رِ. وَيَصِيرُ السَّ .  ال قَف  نَابِيعَ مَاء 
لِل قَصَِ   دَارٌ  بِضِهَا  مَر  فِي  ئَابِ،  الذِّ كِنِ  مَس  فِي 

لَهَاْ وَ  يُقَاشُ  وَطَرِيقٌ  ةٌ  سِكَّ هُنَاكَ  وَتَكُونُ   . دِيِّ ال بَر 
هِيَ   بَل   نَجِسٌ،  فِيهَا  بُرُ  يَع  لَا  سَةُ..  ال مُقَدَّ »الطَّرِيقُ 
 . اشُ، لَا يَضِلُّ . مَن  سَلَكَ فِي الطَّرِيقِ حَتَّى ال جُهَّ لَهُم 

عَدُ إِلَي هَا،   .لَا يَكُونُ هُنَاكَ أَسَد تَرِسٌ لَا يَص  قٌ مُف  وَح 
دِيُّو الرَّبِّ   دِيُّونَ فِيهَا. وَمَف  لُكُ ال مَف  لَا يُوجَدُ هُنَاكَ. بَل  يَس 
نَ بِتَرَنُّم ، وَفَرَحٌ أَبَدِي  عَلَى   يَو  جِعُونَ وَيَأ تُونَ إِلَى صِه  يَر 

نُ إرُؤُوسِهِم.   ال حُز  رُبُ  وَيَه   ، رِكَانِهِم  يُد  وَفَرَحٌ  ب تِهَاجٌ 
 د. وَالتَّنَهُّ 

THE EPISTLE الرِسالة 
Deacon: Wisdom. :مَةُ  الشماس  .الحِك 
Reader: The reading from the Acts of the 

Apostles. (13:25-33) 
ماشِ الرُّسُلِ القِدّيسينَ الَأط هارالقارئ  لٌ مِن  أع   .ْ فَص 

Deacon: Let us attend! غِ. الشماس  ْ لِنُص 
Reader: In those days, as John fulfilled his 

course, he said: Whom do ye suppose me to be? 

I am not He. But, behold, there cometh one after 

me, whose sandal of His feet I am not worthy to 

loose. Men and brethren, sons of the race of 

Abraham, and whosoever among you feareth 

يَهُ   :القارئ  لُ سَع  في تِل كَ الأيّامِ، لَمَّا صَارَ يُوحَنَّا يُكَمِّ
َُ، لكِن    تُ أَنَا إِيَّا َُنُّونَ أَنِّي أَنَاُّ لَس  جَعَلَ يَقُوشُْ مَن  تَ
تَحِق،ا أَن  أَحُلَّ حِذَاءَ  تُ مُس  دِي الَّذِي لَس  هُوَذَا يَأ تِي بَع 

بَ  وَةُ  الِإخ  الرِّجَاشُ  »أَيُّهَا  إِب رَاهِيمَ، قَدَمَي هِ.  جِن سِ  نِي 
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God, to you is the word of this salvation sent. For 

they that dwell in Jerusalem, and their rulers, not 

knowing Him, nor even the voices of the 

Prophets which are read every Sabbath day, 

fulfilled them in condemning Him. And though 

they found no cause of death in Him, yet they 

besought of Pilate that He be slain. And when 

they had fulfilled all that was written concerning 

Him, they took Him down from the tree, and laid 

Him in a sepulcher. But God raised Him from the 

dead: And He was seen many days by them that 

came up with Him from Galilee to Jerusalem, 

who are His witnesses unto the people. And we 

declare unto you glad tidings, that the promise 

which was made unto the fathers, God hath 

fulfilled the same unto us their children, in that 

He hath raised up Jesus. 

هذَا  كَلِمَةُ  سِلَت   أُر  إِلَي كُم   اَلل،  يَتَّقُونَ  بَي نَكُم   وَالَّذِينَ 
اكِنِينَ فِي أُورُشَلِيمَ وَرُؤَسَاءَهُم  لَم   ال خَلَاصِ. لَأنَّ السَّ
سَب ت   كُلَّ  رَأُ  تُق  الَّتِي  الَأن بِيَاءِ  وَاشُ  وَأَق  هذَا.  رِفُوا  يَع 

عَلَي هِ  حَكَمُوا  إِذ   عِلَّةً تَمَّمُوهَا،  يَجِدُوا  لَم   أَنَّهُم   وَمَع    .
تَلَ. وَلَمَّا تَمَّمُوا   تِ طَلَبُوا مِن  بِيلَاطُسَ أَن  يُق  وَاحِدَةً لِل مَو 
أَن زَلُوَُ عَنِ ال خَشَبَةِ وَوَضَعُوَُ فِي  كُلَّ مَا كُتَِ  عَن هُ، 

هَرَ أَيَّ  َِ وَاتِ. وَ . وَلكِنَّ اَلل أَقَامَهُ مِنَ الَأم  امًا كَثِيرَةً  قَب ر 
لِلَّذِينَ صَعِدُوا مَعَهُ مِنَ ال جَلِيلِ إِلَى أُورُشَلِيمَ، الَّذِينَ هُم   
الَّذِي   عِدِ  بِال مَو  رُكُم   نُبَشِّ نُ  وَنَح   . ِ ع  الشَّ عِن دَ   َُ شُهُودُ
 ، نُ أَو لَادَهُم  مَلَ هذَا لَنَا نَح  صَارَ لآبَائِنَا، إِنَّ اَلل قَد  أَك 

 يَسُو .إِذ  أَقَامَ 
THE GOSPEL  ُريف  الإنجيلُ الشَّ

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 
الإنجيلَ   الشماس: مَعِ  ول نَس  تَقِم   فَل نَس  مَة،  الحِك 
 المُقَدَّس.

Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَميعِكُم.  الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أيضاً  الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (3:1-6) 
مَتّى    الكاهن: القِدّيسِ  بِشارَةِ  مِن   شَريفٌ  لٌ  فَص 

 الإن جِيليِّ البَشيرِ والتِّل ميذِ الطّاهِر.
Choir:  Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجدُ لَك.   الجوق ، دُ لَكَ يا رَبُّ  المَج 
Deacon: Let us attend! :غِ.  الشماس  لِنُص 
Priest: At that time, John the Baptist came 

preaching in the wilderness of Judea, “Repent, 

for the kingdom of heaven is at hand.” For this is 

he who was spoken of by the prophet Isaiah when 

he said, “The voice of one crying in the 

wilderness: Prepare the way of the Lord, make 

His paths straight.” Now John wore a garment of 

camel’s hair, and a leather girdle around his 

waist; and his food was locusts and wild honey. 

Then went out to him Jerusalem and all Judea and 

رِزُ   الكاهن: مَدَانُ يَك  فِي تِل كَ الَأيَّامِ، جَاءَ يُوحَنَّا ال مَع 
تَرَبَ  اق  قَدِ  لَأنَّهُ  »تُوبُوا،  قَائِلًاْ  ال يَهُودِيَّةِ  يَّةِ  بَرِّ فِي 
عَن هُ   قِيلَ  الَّذِي  هُوَ  هذَا  فَإِنَّ  ماوَاتِ.  السَّ مَلَكُوتُ 

تُ صَارِخ  فِي يَاءَ النَّبِيِّ ال قَائِلِْ صَو  وا   بِإِشَع  يَّةِْ أعَِدُّ ال بَرِّ
  . تَِ يمَةً.. وَيُوحَنَّا هذَا إطَرِيقَ الرَّبِّ نَعُوا سُبُلَهُ مُس  ص 

وَي هِ مِن طَقَةٌ مِن    كَانَ لِبَاسُهُ مِن  وَبَرِ الِإبِلِ، وَعَلَى حَق 
خَرَجَ   حِينَئِذ   ي،ا.  بَرِّ وَعَسَلًا  جَرَادًا  طَعَامُهُ  وَكَانَ   . جِل د 
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the entire region about the Jordan, and they were 

baptized by him in the river Jordan, confessing 

their sins. 

ال مُحِيطَةِ   ال كُورَةِ  وَجَمِيعُ  ال يَهُودِيَّةِ  وَكُلُّ  أُورُشَلِيمُ  إِلَي هِ 
تَرِفِينَ   مُع   ، دُنِّ الُأر  فِي  مِن هُ  تَمَدُوا  وَاع   ، دُنِّ بِالُأر 

.   بِخَطَايَاهُم 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :دُ لَك.  الجوق ، المَج  دُ لَكَ يا رَبُّ  المَج 
Reader: My steps do thou direct according to 

Thy saying, and so let no iniquity have dominion 

over me. Deliver me from the false accusation of 

men, and I will keep Thy commandments. Make 

thy face to shine upon Thy servant, and teach me 

Thy statutes. Let my mouth be filled with Thy 

praise, O Lord, that I may hymn Thy glory and 

Thy majesty all the day long. 

لِكَ، وَلا يَتَسَلَّع    القارئ: ل  خَطَواتِي حَسََ  قَو  عَلَيَّ    سَهِّ
إث م   وَصاياك.  كُلُّ  فَظَ  فأح  الناس،  يِ  بَغ  مِن   نِي  نَجِّ  .
هِكَ عَلَى  ئ  أضِ  تَل بِوَج  نِي حُقُوقَك. لِيَم    ئ  عَب دِك، وَعَلِّم 

بِيحِكَ يا رَبّ، لِكَي    دَكَ، والنَهارَ  أُ فَمِي مِن  تَس  سَبِّحَ مَج 
يمِ جَلالِك. َِ  كُلَّهُ لِعَ

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
قُ دّ قُ   الشعب: القَ دّ وسٌ اُلل،  قُ ويّ وسٌ  الذي لا  دّ ،  وسٌ 

ناموتُ، ار  يَ   )ثلاثاً(  .حَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

سِ، الآنَ وكلَّ أوان  دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ ج  المَ 
 آمين. ،هرينَ ا رِ الده  وإلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

ناحَ وسُ، ار  دّ ها الثالوثُ القُ أيُّ    ، طاياناخَ   ر  بُّ اغفُ رَ   يا  ،م 
قُ   ،ئاتِنايّ سَ   ن  ز  عَ جاوَ تَ   يِّدُ يا سَ  فِ طَّلِع  واش  اوسُ  دّ يا 
 .مِكَ لِ اس  أج   ن  راضَنا، مِ أم  

Lord, have mercy. (thrice)   (ثلاثاً ) .يا رَبُّ ارحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

وحِ القُدُ المَجدُ للآبِ   ن  أواالآنَ وَكُلَّ    .سِ وَالابنِ وَالرُّ
اهرين. آمين.وإلى دَه    رِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

ليَأتِ   اسمُكَ،  سِ  ليَتَقدَّ مَاوَاتِ،  السَّ في  الَّذي  أَبانَا 
مَاءِ كَذَلِكَ عَلَى   مَلَكُوتُكَ، لتَكُن  مَشيئتُكَ، كَمَا في السَّ

وَاترُك  لَنَا مَا    ،خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ   ،الَأرضِ 
وَلا تُدخِل نا فِي    ،عَلَينَا، كَمَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا عَلَيهِ 

 من الشرير. تَجرِبَة ، لَكِن  نَجّنَا 
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

الآبُ   الكاهن: أَيُّهَا  وَالمَجدَ،  وَالقُدرَةَ  المُلكَ  لكَ  لَأنَّ 
وَكُلَّ   الآنَ  القُدسُ  وحُ  وَالرُّ دَهرِ أواوَالابنُ  وإلى  ن  

اهرين.  الدَّ
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Choir: Amen.  مينآ :الجوق . 
KONTAKION OF THE 

FOREFEAST OF THEOPHANY 
دِمَة الظُهور  داقُ تَق   قُن 

Reader: In the running waters of the Jordan 

River, on this day the Lord of all crieth to John: 

Be not afraid and hesitate not to baptize Me, for 

I am come to save Adam, the first-formed man. 

مَ   ْالقارئ  ، هاتِفاً    أليَو  دُنِّ حَضَرَ الرَّبُّ في مَجاري الُأر 
ميدي، لأنّي إنَّما   وَ يوحَنّا وقائلًاْ لا تَجزَ   مِن  تَع  نَح 

بوشَ أوَّلًا.   أَتَي تُ لُأخَلِّصَ آدَمَ المَج 
Reader: Lord, have mercy. (forty times)  حَم   ْالقارئ  صوتاً(  ٤0)  .يا رَبُّ ار 
Reader: O Christ our God, Who art worshipped 

and glorified at all times at every hour both in 

heaven and on earth; Who art long-suffering and 

plenteous in mercy and compassion; Who lovest 

the just man and showest mercy upon the sinner; 

and Who callest all men to repentance through 

the promise of blessings to come; receive, O 

Lord, at this very hour our supplications, and 

direct our lives in the way of Thy 

commandments: sanctify our souls, purify our 

bodies, set our minds aright, cleanse our 

thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 

and distress; compass us about with Thy holy 

angels, that, guided and guarded by them, we 

may attain unto the unity of the Faith, and to the 

knowledge of Thine unapproachable glory; for 

Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 

في القارئ  ساعَة   كُلِّ  وفي  وق ت   كُلِّ  في  مَن   يا   ْ
المَسيحُ   دٌ،  ومُمَجَّ لَهُ  جودٌ  مَس  ضِ  الأر  وعلى  ماءِ  السَّ
مَةِ، الجَزيلُ التَحَنُّنِ،   الإله، الطويلُ الَأنَاةِ، الكثيرُ الرَّح 
الكُلَّ  الدّاعي  الخَطَأَة،  يقينَ ويَرحَمُ  دِّ يُحِ ُّ الصِّ الذي 

ََرَة. أنتَ يا رَبُّ  إلى الخَلاصِ بِمَوعِدِ   الخَي راتِ المُنتَ
ل  حَياتَنا إلى   تَقبَّل   مِنّا في هذَ الساعةِ طِل باتِنا، وسَهِّ

م   سادَنا. قَوِّ ر أَج  واحَنا. طَهِّ س  أَر  العَمَلِ بِوَصاياكَ. قَدِّ
 . نا مِن  كُلِّ حُزن  وشَرّ  وَوَجع  أف كارَنا. نَقِّ نِيّاتِنا. نَجِّ

نا بِ  كَرِهِم   حُط  بِمُعَس  كُنّا  القدّيسينَ، حتّى إذا  مَلائكتِكَ 
شَدينَ، نَصِلُ إلى اتِّحادِ الإيمانِ، وإلى  ينَ ومُر  فوِ مَح 
نَى مِن هُ، فإنَّكَ مُبارَكٌ إلى  دِكَ الذي لا يُد  رِفَةِ مَج  مَع 

 آمين.  .دَه رِ الدّاهرين
Reader:   Lord, have mercy. (thrice)  حَم  يا ْ القارئ  )ثلاثاً(  .رَبُّ ار 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

دُ لِلآبِ والاب نِ والرّوحِ القُدُسْ  القارئ  الآنَ وكُلَّ   .المَج 
 آمين.  .أوان  وإلى دَه رِ الداهِرينَ 

Reader: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim. Thou who without corruption didst 

bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

داً ْ  القارئ  فَعُ مَج  اروبيم، وأر  رَمُ مِنَ الشَّ يا مَن  هِيَ أَك 
وَلَدَت   فَساد   بِدونِ  التي  ارافيم،  السَّ مِنَ  قِياس   بِغَي رِ 

م.  َِّ  كَلِمَةَ الل، حَقاً أنَّكِ والِدَةُ الإله، إياكِ نُعَ
Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  مِ الرَّبِّ بارِك  يا أبّ.ْ القارئ  باس 
Priest: May God have compassion upon us and 

bless us; may He show the light of His 
هِهِ   الكاهن: بِوَج  ويُضِئ   نا،  ويُبارِك  عَلَينا  اُلل   ُِ لِيَتَرَأَّ
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countenance upon us and be merciful unto us.  .نا حَم   عَلَي نا ويَر 
Choir: Amen. :أمين الجوق. 

PRAYER OF THE FIRST HOUR  ُاعَة صَلاة  الأولىالسَّ
Priest: O Christ, the true Light, which illumineth 

and sanctifieth every man who cometh into the 

world: Let the light of Thy countenance be 

signed upon us, that in it we may behold the light 

unapproachable. Guide our footsteps aright, to 

the keeping of Thy commandments, through the 

intercessions of Thine all-immaculate Mother 

and of all Thy saints. 

يُنيرُ    الكاهن: الذي  الحَ يقِيُّ  ءُ  و  الضَّ المَسيحُ  أيُّها 
تَسِم  عَلَينا نورُ  سُ كُلَّ إن سان  آت  إلى العالَم، لِيَر  ويُقَدِّ
مِن هُ،  نى  يُد  لا  الذي  النُّورَ  بِهِ  َُرَ  نَن  لِكَي   هِكَ،  وَج 
ل  خُط واتِنا إلى عَمَلِ وَصاياكَ، بِشَفاعاتِ والِدَتِكَ  وَسَهِّ

 جَميعِ قِدّيسيك. الطاهِرَة و 
Choir: Amen.  :آمين. الجوق 
NOTE: If the Hours are offered separately at their usual 

times (6:00 a.m., 9:00 a.m., noon, and 3:00 p.m.), then 

begin each Hour like the First Hour, and conclude each 

Hour with the Dismissal found at the end of the Ninth 

Hour-Typika. 

إذا كَانت  السَاعات تُقام في أوقَاتِها المُعتادة )السَادِسة صَباحاً،  
كل  تَبدأ  حِينَها  مسَاءً(  الثَالثة  ََهِيرة،  ال فَترة  صباحاً،  التَاسِعة 

الأولى،   السَاعةِ  مثل  الختم  سَاعة  بِحَسِ   ساعة  كل  تَم  وتُخ 
 .تيبيكا-المُوجودِ في نهايةِ السَاعةِ التاسِعةِ 

THE THIRD GREAT (ROYAL) HOUR 

OF THE THEOPHANY 
اعَةُ المُلوكِيَّةُ الثالِثَةُ لِل ظهورِ الإلَهِي  ا  لسَّ

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

جُدَ : ارئ الق كَعَ لِمَلِكِنا وَإلهِناهَلُمُّوا لِنَس   .وَنَر 
كَعَ لِلمَسِيحِ  مَلِكِنا وَإلهِنا جُدَ وَنَر   .هَلُمُّوا لِنَس 

وَرَبُّنا   مَلِكُنا  هُوَ  هذا  لِلمَسِيح،  كَعَ  وَنَر  جُدَ  لِنَس  هَلُمُّوا 
 وَإلهُنا. 

PSALM 28  28المزمور 
Reader: Bring unto the Lord, ye sons of God, 

bring unto the Lord the sons of rams; bring unto 

the Lord glory and honor.  Bring unto the Lord 

the glory due unto His Name, worship the Lord 

in His holy court.  The voice of the Lord is upon 

the waters; the God of glory hath thundered, the 

Lord is upon the many waters.  The voice of the 

Lord in might, the voice of the Lord in majesty.  

The voice of the Lord Who breaketh the cedars; 

yea, the Lord will break the cedars of Lebanon.  

دًا القارئ:   مُوا لِلرَّبِّ مَج  يَا أَب نَاءَ اِلل، قَدِّ مُوا لِلرَّبِّ  قَدِّ
مِهِ.   دَ اس  مُوا لِلرَّبِّ مَج  جُدُوا لِلرَّبِّ فِي زِينَة  أوَعِز،ا. قَدِّ س 

دِ أَر عَدَ.   تُ الرَّبِّ عَلَى ال مِيَاَِ. إِلهُ ال مَج  سَة . صَو  مُقَدَّ
تُ  تُ الرَّبِّ بِال قُوَّةِ. صَو  قَ ال مِيَاَِ ال كَثِيرَةِ. صَو  الرَّبُّ فَو 
رُ  زِ، وَيُكَسِّ رُ الَأر  تُ الرَّبِّ مُكَسِّ الرَّبِّ بِال جَلَاشِ. صَو 

ل  الرَّ  رِحُهَا مِث لَ عِج  زَ لُب نَانَ وَيُم  يُونَ   ،بُّ أَر  لُب نَانَ وَسِر 
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And He will break them small like the calf of 

Lebanon, and His beloved is like a son of the 

unicorns.  The voice of the Lord Who divideth 

the flame of fire, the voice of the Lord Who 

shaketh the wilderness; yea, the Lord will shake 

the wilderness of Kaddis.  The voice of the Lord 

gathereth the harts, and shall reveal the thickets 

of oak, and in His temple every man uttereth 

glory.  The Lord dwelleth in the flood; yea, the 

Lord shall sit as king forever.  The Lord will give 

strength unto His people; the Lord will bless His 

people with peace. 

لُهَُ   دَحُ  يَق  الرَّبِّ  تُ  . صَو  شِيِّ ال وَح  ال بَقَرِ  فَرِيرِ  مِث لَ 
بَرِيَّةَ   الرَّبُّ  يُزَل زِشُ  يَّةَ.  ال بَرِّ يُزَل زِشُ  الرَّبِّ  تُ  صَو   . نَار 

تُ الرَّبِّ   شِفُ ال وُعُورَ، يجمَعُ قَادِشَ. صَو   الِإيَّلَ، وَيَك 
بِالطُّوفَانِ   الرَّبُّ  دٌ..  »مَج  قَائِلٌْ  ال كُلُّ  هَي كَلِهِ  وَفِي 
طِي   يُع  الرَّبُّ  الَأبَدِ.  إِلَى  مَلِكًا  الرَّبُّ  لِسُ  وَيَج  جَلَسَ، 

لَام. بَهُ بِالسَّ بِهِ. الرَّبُّ يُبَارِكُ شَع   عِز،ا لِشَع 

PSALM 41 41 المزمور 
Reader: As the hart panteth after the fountains of 

water, so panteth my soul after Thee, O God.  My 

soul thirsted for God, the mighty, the living; 

when shall I come, and appear before the face of 

God?  My tears have been my bread by day and 

by night, whilst it is said to me daily: Where is 

thy God?  These things have I remembered, and 

I poured out my soul within me, for I shall go to 

the place of the wondrous tabernacle, even to the 

house of God, with a voice of rejoicing and 

thanksgiving, yea, of the sound of them that keep 

festival.  Why art thou cast down, O my soul?  

And why dost thou disquiet me?  Hope in God, 

for I will give thanks unto Him; He is the 

salvation of my countenance, and my God.  

Within me my soul hath been troubled; therefore, 

will I remember Thee from the land of Jordan and 

Hermoniem, from the little mountain.  Deep 

calleth unto deep, at the voice of Thy cataracts; 

all Thy billows and Thy waves have passed over 

me.  By day the Lord will command His mercy, 

and by night His ode shall be with me, my prayer 

unto the God of my life.  I will say unto God: 

Thou art my helper.  Why hast Thou forgotten 

me?  And wherefore go I with downcast face 

whilst mine enemy afflicteth me?  Whilst my 

bones were broken, mine enemies reproached 

ال مِيَاَِ، هكَذَا   القارئ: جَدَاوِشِ  إِلَى  تَاقُ الِإيَّلُ  يَش  كَمَا 
إِلَى اِلل،  سِي  نَف  يَا اُلل. عَطِشَت   إِلَي كَ  سِي  نَف  تَاقُ  تَش 
 ُّ اِلل  امَ  قُدَّ وَأَتَرَاءَى  أَجِيءُ  مَتَى   . ال حَيِّ الِإلهِ  إِلَى 

لِي كُلَّ صَارَت  لِي دُمُوعِي خُب زًا نَهَارًا وَلَي لًا إِذ  قِيلَ  
  ْ سِي عَلَيَّ كُُ  نَف  كُرُهَا فَأَس  م ْ »أَي نَ إِلهُكَُّ .. هذَِِ أَذ  يَو 
أَتَدَرَّجُ مَعَهُم  إِلَى بَي تِ   لَأنِّي كُن تُ أَمُرُّ مَعَ ال جُمَّاِ ، 
أَن تِ  لِمَاذَا  مُعَيِّدٌ.  هُورٌ  جُم   ، د  وَحَم  تَرَنُّم   تِ  بِصَو  اِلل 

ُّ  مُن حَنِيَةٌ يَا   سِيُّ وَلِمَاذَا تَئِنِّينَ فِيَّ تَجِي اَلل، لَأنِّي  إنَف  ر 
سِي  نَف  إِلهِي،  يَا  هِهِ.  وَج  خَلَاصِ  لِ  لَأج   ،َُ مَدُ أَح  دُ  بَع 
وَجِبَاشِ   دُنِّ  الُأر  ضِ  أَر  مِن   كُرُكَ  أَذ  لِذلِكَ   ، فِيَّ مُن حَنِيَةٌ 
عِن دَ   رًا  غَم  يُنَادِي  رٌ  غَم  عَرَ.  جَبَلِ مِص  مِن   مُونَ،  حَر 

تَيَّ  كُلُّ  مَيَازِيبِكَ.  تِ  .  صَو  عَلَيَّ طَمَت   وَلُجَجِكَ  ارَاتِكَ 
بِيحُهُ عِن دِي   لِ تَس  مَتَهُ، وَبِاللَّي  بِالنَّهَارِ يُوصِي الرَّبُّ رَح 
»لِمَاذَا  رَتِيْ  صَخ  أَقُوشُِ لِله  حَيَاتِي.  لِإلهِ  صَلَاةٌ 

هَُ  حَزِينًا مِن  مُ  ُّ ..  نَسِيتَنِيُّ لِمَاذَا أَذ  ضَايَقَةِ ال عَدُوِّ
لِهِم  لِي كُلَّ   ، بِقَو  ََامِي عَيَّرَنِي مُضَايِقِيَّ ق  فِي عِ بِسَح 
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me; whilst they said to me daily: Where is thy 

God?  Why art thou cast down, O my soul?  And 

why dost thou disquiet me?  Hope in God, for I 

will give thanks unto Him; He is the salvation of 

my countenance, and my God. 

سِيُّ   نَف  يَا  مُن حَنِيَةٌ  أَن تِ  لِمَاذَا  إِلهُكَُّ ..  م ْ »أَي نَ  يَو 
تَرَجَّيِ   ُّ فِيَّ تَئِنِّينَ  َُ،   وَلِمَاذَا  مَدُ أَح  دُ  بَع  لَأنِّي  اَلل، 
هِي وَإِلهِي.    خَلَاصَ وَج 

PSALM 50  50المزمور 
Reader: Have mercy on me, O God, according 

to Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I know 

mine iniquity, and my sin is ever before me. 

Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be justified 

in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

For behold, I was conceived in iniquities, and in 

sins did my mother bear me. For behold, Thou 

hast loved truth; the hidden and secret things of 

Thy wisdom hast Thou made manifest unto me. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. Thou shalt make me 

to hear joy and gladness; the bones that be 

humbled, they shall rejoice. Turn Thy face away 

from my sins, and blot out all mine iniquities. 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. Cast me not away from 

Thy presence, and take not Thy Holy Spirit from 

me. Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. I 

shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. Deliver me 

from blood-guiltiness, O God, Thou God of my 

salvation; my tongue shall rejoice in Thy 

righteousness. O Lord, Thou shalt open my lips, 

and my mouth shall declare Thy praise. For if 

Thou hadst desired sacrifice, I had given it; with 

whole-burnt offerings Thou shalt not be pleased. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not despise. 

مَتِكَ، وكَمِث لِ كَث رَةِ  إ:  ارئ الق ني يا اُلل كعَيمِ رَح  حَم  ر 
مآثِمي. حُ  ام  ومِن   رأفتِكَ  إث مي،  مِن   كَثيراً  سِل ني  إغ 
ني. ر  ٌُ بإث مي، وخَطيئَتي   خَطيئتي طَهِّ لأنّي أنا عارِ

. حين  كلِّ  في  أخطأتُ،   أمامي  وحدَكَ  والشرَّ  إليكَ 
لَِ  في   دُقَ في أقوالِكَ وتَغ  تُ، لكَي تَص  قُدّامَكَ صَنَع 

وبالخَطايا   مُحاكَمَتِك.  بي،  حُبِلَ  بالآثامِ  هاءنذا 
أُمّي.  تَ   وَلَدَت ني  ضَح  ، وأو  الحقَّ بَب تَ  أح  قَد   لأنّكَ 

توراتِها.  ومَس  مَتِكَ  حِك  غَوامِضَ  تَن ضَحُني   لي 
مِنَ   أكثَرَ  فأب يَضُّ  سِلُني  تَغ  هُرُ،  فأط  بالزوفى 

عَِامي   الثَّل جِ.  تَهِجُ  فَتَب  وسروراً،  جَةً  بَه  مِعُني  تُس 
كُلَّ   الذَّليلَة.  حُ  عَن  خَطايايَ، وام  هَكَ  ُ  وج  رِ إص 
تَ يماً   مآثِمي.  لَُق  فِيَّ يا اُلل، وروحاً مُس  باً نَِ يّاً اخ  قَل 

شائي.  د  في أح  ني مِن  أمامِ وَج   جَدِّ رَح    كَ، هِ لا تَط 
منّي.  هُ  تَن زِع  لا  وسُ  القُدُّ جَةَ   وروحُكَ  بَه  ني  نَح  إم 
ني.  ضُد  الَأثَمَةَ    فأُعَلِّمَ  خلاصِكَ، وبِروح  رئاسِيّ  اع 

ماءِ   ني مِنَ الدِّ جِعون. أن قِذ  طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلي كَ يَر 
لَِكَ.  بِعَد  لِساني  تَهِجَ  فيَب  إلَهَ خَلاصي،  اُلل  يا     يا 

بِحَتِكَ. لأنكَ لو    ، فَيُخَبِّرَ فَمي بِتَس  تَح  شَفَتَيَّ ربُّ اف 
طي، لكِنَّكَ لا تُسَرُّ   تَ الذَّبيحَةَ، لَكُن تُ الآنَ أعُ  آثَر 
القَل ُ    مُن سَحِقٌ،  روحٌ  لِله  الذبيحَةُ  رَقات.  بالمُح 
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Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. 

لِح  يا ربُّ   ذُلُهُ اُلل. أص  عُ والمُتَواضِعُ لا يَر  المُتَخشِّ
أورشَليم.  وارُ  أس  َتُب نَ  ول  يَونَ  صِه  تِكَ  حينئذ     بِمَسَرَّ

رَقات.  باناً ومُح  شِ قُر  بونَ   تُسَرُّ بِذَبيحَةِ العَد  حينئذ  يُقَرِّ
بَحِكَ العُجوش.   على مَذ 

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

وحِ القُدسِ :  ارئ الق الآنَ وَكُلَّ   .المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
اهرين. آمين. ن  وإلى دَه  أوا  رِ الدَّ

Reader: Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 

Thee, O God. (thrice) 
 .يا الل  كَ لَ   دُ ج  المَ   .يايلو لِ يا، هَ يلو لِ يا، هَ يلو لِ هَ :  ارئ الق
 (   ثلاثاً )

Reader: Lord, have mercy. (thrice) ( ثلاثاً ) .م  حَ ر  ا بُّ يا رَ  :ارئ الق 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. 
وحِ القُدس.  :ارئ الق  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

• On January 3-4, read the following: •  التاليْ  قرأالثاني نكانون  ٤و  ٣في 

APOLYTIKION OF THE FOREFEAST   العيد   ة مَ دِ ق  تَ أبوليتيكية 
Reader: Be thou ready, Zabulon; prepare thyself, 

O Nephthalim. River Jordan, stay thy course and 

skip for gladness to receive the Sovereign 

Master, Who cometh now to be baptized. O 

Adam, be thou glad with our first mother, Eve; 

hide not as ye did of old in Paradise. Seeing you 

naked, He hath appeared now to clothe you in the 

first robe again. Christ hath appeared, for He 

truly willeth to renew all creation. 

تاليم. وأنتَ    القارئ: تَعِدّي يا زَبولونَ، وتَهَيَّأي يا نَف  إس 
يِّدَ  بَلِ السَّ يِكَ، واق  سِكاً عَن  جَر  ، قِف  مُم  دُنِّ رَ الُأر  يا نَه 
الُأمِّ   مَعَ  وَاب تَهِج   آدَمُ  يا  إط رَب   تَمِد.  ليَع  آتِياً   ، بِفَرَح 

تَفَي   فِيا ذاتَكُما، كَما اخ  تُما في الفِردَوسِ  الأولى ولا تُخ 
هَرَ لِكَي يُل بِسَكُما الحُلَّةَ   َِ قَديماً، لأنَّهُ لَمّا رآكُما عُراةً، 

دَ الخَليقَةَ كُلَّها.الأولى.  هَرَ مُريداً أن  يُجَدِّ َِ  المَسيحُ 
• On January 5, read the following: •   التاليْ   قرأ كانون الثاني ن   5في 

APOLYTIKION OF THE PARAMON  َّالعِيد ة بارامون أبوليتيكي 
Reader: River Jordan was turned back by 

Elisseus’ mantle once, when the fiery man of zeal 

Elias had been taken up; then were its waters 

divided hither and thither. The running streams 

became dry passage unto him, truly as a sign and 

type of Baptism, whereby we pass to the other 

side of the shifting stream of this fleeting life. 

Christ hath appeared in the Jordan River, to 

ديمََََاً،    القاااارئ: قَََََ ََاً  أَ راجِعََ دِ ان كَفَََََ قَََََ دُنِّ  رَ الُأر  نَه  إنَّ 
عَ  قَّ الماءُ إلى   بِوِشََََاحِ أَليشَََََ عودِ إيليا، وان شَََََ عِن دَ صََََُ

بََةُ  ةُ الرَط  لََت  لَهُ المَادَّ ةِ وإلى تِلَ كَ، فحَصَََََََََََََََ هََذَِِ الجِهََ
مودِيَّةِ حَقاً، التي  ماً لِل مَع  طَريقاً يابِسََة، فكانَ ذلِكَ رَسََ 
هَرَ في   َِ رِ الزائِل. المَسََََََََََيحُ  بيلَ العُم  بِها نَجوزُ سَََََََََََ
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sanctify the waters. .َسَ الميا  الُأردُن ليُقَدِّ
THEOTOKION OF THE THIRD HOUR اعَة والِدِيَّة  الثالِثَةُ   السَّ

Reader: Both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Thou art the true vine, O Theotokos, bearing the 

Fruit of life. Thee do we implore. Wherefore, O 

Lady, intercede thou together with the Apostles 

and with all the saints for the salvation of our 

souls. 

اهرين. آمين.أواالآنَ وَكُلَّ  القارئ:  ن  وإلى دَهرِ الدَّ
ةُ ثَمَرَةَ   ةُ الحََامِلَََ ةُ الحَِ يِ يَََّ مَََ تِ الكَر  دَةَ الإلََه، أنََ  يََا والََِ
يَّدَةُ مَعَ  فَّعِي أيَّتُها السََََََََََ رَُّ ، فَتَشََََََََََ الحَياة. إلَي كِ نَتَضََََََََََ

حَمَ نُفُوسُ  يسِين، أن  تُر   نا.الرُسُلِ وَجَمِيعِ القِدِّ
The Priest does the Great Censing around the entire church using 

the katzion (hand censer), but if none, the regular censer. The 

idiomela are chanted sticharically (slowly). 

ََاهِنُ  رُ الكَ ََا يبُخَِّ ََا.  هنَُ ََامِلِهَ لُ   الكَنيسَََََََََََََََََةَ بِكَ َََّ ََد إذا توفرت. ترُتََ اليَ بمبخرة 
.  الإيذيومالات بتأن 

IDIOMELON IN TONE EIGHT   ن الثامِنإ  يذيُومِيلا باللَّح 
Verily, the right hand of the Forerunner, 

Baptizer, and Prophet, exceeding all Prophets in 

honor, did tremble when he beheld Thee, O 

Lamb of God that beareth the sins of the world. 

And being encompassed with fear, shouted, 

saying, I dare not touch Thy head, O Word. 

Sanctify Thou me and enlighten me, O 

compassionate One; for Thou art the Life, the 

Light, and the Safety of the world. 

تَبَرُ  َُ آخَر. هُوَ الَّذِي وُلِدَ   هذا هُوَ إلهُنا، فَلا يُع  إزاءَ
يُشاهَدُ   الوَحِيدُ  البَشَر. الإب نُ  بَي نَ  دَ  وَتَرَدَّ البَتُوش،  مِنَ 
رَجُ   دِ يُد  ضُوعًا فِي مِذوَد  حَقِير، وَرَبُّ المَج  إن سانًا مَو 
جُدُوا  يَس  لِكَي   المَجُوسَ  يَدُشُّ  كَُ   فالكَو  مِطَة.  الأق  فِي 

نُ نُرَتِّ   لُ هاتِفِينْ أيُّها الثالُوثُ خَلِّص  نُفُوسَنا.  لَهُ، وَنَح 
IDIOMELON IN TONE FOUR نِ الرابع يذيُومِيلا باللَّح  إ 

Verse. Therefore, will I remember Thee from the 

land of the Jordan and Hermoniem. The waters 

saw Thee, O God, the waters saw Thee and were 

afraid. 

Our God the Trinity hath revealed Himself to us 

today as free from division; for the Father uttered 

the clear testimony to His Son, and the Spirit 

descended from heaven in the likeness of a dove, 

and the Son bowed His pure head to the 

Forerunner, and being baptized did save mankind 

from captivity, since He is the Lover of mankind. 

تِيخُن فلِذَلكَ أَذكُرُكَ مِن  أَر ضِ الُأردُنِّ وحَرَمون.   .اساا 
 كَ المياَُ فارتعَدََت.كَ المِياَُ يا اللُ، أب صَرتَ  أَب صَرتَ  

هُ خُلُوّاً مِنِ   مَ ذاتَََ هَرَ لَنََا اليَو   ِ د  أَ إنَّ الثََالوثَ إلهَنََا قَََ
ريحَةِ لِمَولودَِِ، ان قِسام. فإنَّ الآبَ نطَقَ   هادَةِ الصَّ بالشَّ

ماءِ بِصورَةِ حَمامَة، والإبنَ قَد   والرّوحَ قَد  نَزَشَ مِنَ السَّ
دَ، خَلَّصَ  تَمَََ هُ الطََاهِرَةَ لِل سَََََََََََََََابِق. وإذ اع  حَنَى هََامَتَََ

 جِن سَ البَشَرِ مِنَ العُبودِيَّةِ، بِما أنَّهُ مُحِ   لِل بَشَر.

IDIOMELON IN TONE FIVE   نِ إيذيوميلا  الخامس  باللَّح 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

دُ للآبِ والإب نِ والرُوحِ القََُدُس لَّ    .المَجََ  ن  أواالآنَ وَكََُ
اهرين. آمين.  وإلى دَهرِ الدَّ
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O Life-giving Lord, when Thou didst come to the 

Jordan in the flesh, in the likeness of man, willing 

to be baptized to lighten us who have erred, 

delivering us from all the wiles of the dragon and 

his gins, since Thou art compassionate, the 

Father testified of Thee, and the divine Spirit did 

come to Thee in the likeness of a dove. Dwell 

Thou, therefore, in our souls, O Lover of 

mankind. 

دِ إلى  تَ بََالجَسََََََََََََََََ ا أَتَيََ  أيُّهََا الرَّبُّ المََانِحُ الحَيََاة، لَمََّ
طَبِغَ لِكَي     ََ ، مُريداً أن  تَصََ ََان  لِ إنسََ ك  َََ دُنِّ على شََ الُأر 
لِّ   لَل نَا، مُنقَِذاً إيَّانَا مِن  كَُ نُ الَذينَ قََد ضَََََََََََََََ تُنيرَنَا، نَح 

هِدَ لَكَ   ،حِيَلِ التِنّينِ وفِخاخِه، بِما أنَّكَ المُتَحَنِّن قَد  شَََُ
مِنَ الآبِ، والروحُ الإلَهِيُّ حَضَرَ إليكَ بِهَي ئَةِ حَمامَة.  

 فَكُن  ساكِناً في نُفوسِنا، أيُّها المُح ُّ البَشَر.
THE OLD TESTAMENT PROPHECY  ٌدِ القَديم قراءَة  مِن  نُبوءَةِ العَه 

Deacon: Let us attend! غِ الشماس  !ْ لِنُص 
Reader:  The waters saw Thee, O God; the 

waters saw Thee and were afraid. The voice of 

the Lord is upon the waters; the God of glory 

thundered, the Lord is upon many waters. 

َُ    ْالقارئ  المِيا أبصَرَتكَ  اُلل،  يا   َُ المِيا أب صَرَت كَ 
تُ   تَعَدَت. صَو  الرَّبِّ على المياَِ، إلهُ المَجدِ أَر عَدَ،  فار 

 الرَّبُّ على المياَِ الغَزيرَة.
Deacon: Wisdom! :مَة! الشماس  الحِك 
Reader:  The reading from the prophecy of 

Isaiah. (1:16-20) 
عِياءَ النَّبِيالقارئ   .ْ قِراءَةٌ مِن  نُبوءَةِ أَش 

Deacon: Let us attend! :غِ.  الشماس  لِنُص 
Reader: Thus saith the Lord: Wash yourselves, 

and be clean; remove your iniquities from your 

souls before Mine eyes; cease from your 

iniquities; learn to do good; diligently seek 

judgment, deliver him that is wronged, plead for 

the orphan, and obtain justice for the widow. And 

come, let us reason together, saith the Lord: and 

though your sins be as scarlet, I will make them 

white as snow; and though they be as crimson, I 

will make them white as wool. And if ye be 

willing, and hearken to Me, ye shall eat the good 

of the land: but if ye be not willing, nor hearken 

to Me, a sword shall devour you: for the mouth 

of the Lord hath spoken this. 

ْ    القارئ: ا.  إ هَكَذا يَقوشُ الرَّبُّ تَسِلُوا. تَنَقَّو  زِلُواإ غ  شَرَّ   ع 
. تَعَلَّمُوا  رِّ لِ الشَّ . كُفُّوا عَن  فِع  عَالِكُم  مِن  أَمَامِ عَي نَيَّ أَف 

لَ ال خَي رِ.   لُومَ.  أُ فَع   َ . أن صِفُوا ال مَ لُبُوا ال حَقَّ ق ضُوا أُ ط 
  . ، يَقُوشُ الرَّبُّ مَلَةِ. هَلُمَّ نَتَحَاجَج  لِل يَتِيمِ. حَامُوا عَنِ الَأر 
مِزِ تَب يَضُّ كَالثَّل جِ. إِن  كَانَت    إِن  كَانَت  خَطَايَاكُم  كَال قِر 
تُم    . إِن  شِئ تُم  وَسَمِع  ُِ و ودِيِّ تَصِيرُ كَالصُّ رَاءَ كَالدُّ حَم 

الأَ  خَي رَ  كَلُونَ تَأ كُلُونَ  تُؤ  تُم   د  وَتَمَرَّ أَبَي تُم   وَإِن   ضِ.  ر 
ي فِ. لَأنَّ فَمَ الرَّبِّ تَكَلَّم.  بِالسَّ

THE EPISTLE الرِسالَة 
Deacon: Wisdom! :مَة! الشماس  الحِك 
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Reader: The reading from the Acts of the 

Apostles. (19:1-8) 
ماشِ الرُسُلِ القِدّيسينَ الأط هار.القارئ  لٌ مِن  أعَ   ْ فَص 

Deacon: Let us attend! غِ الشماس  !ْ لِنُص 
Reader: In those days, it came to pass, that, 

while Apollos was at Corinth, Paul having passed 

through the upper regions came to Ephesus; and 

finding certain disciples, he said unto them: Have 

ye received the Holy Spirit since ye believed? 

And they said unto him: We have not so much as 

heard whether there be any Holy Spirit. And he 

said unto them: Unto what then were ye 

baptized? And they said: Unto John's baptism. 

Then said Paul: John verily baptized with the 

baptism of repentance, saying unto the people, 

that they should believe in Him that should come 

after him, that is, in Christ Jesus. When they 

heard this, they were baptized in the Name of the 

Lord Jesus. And when Paul had laid his hands 

upon them, the Holy Spirit came on them; and 

they spake with tongues, and prophesied. And all 

the men were about twelve. And he went into the 

synagogue, and spake boldly for the space of 

three months, disputing and persuading the 

things concerning the Kingdom of God.  

أَبُلُّوسُ فِي  فِيمَا كَانَ  حَدَثَ    ْ في تِلكَ الأيّام، القارئ 
النَّوَاحِي   فِي  تَازَ  اج  مَا  دَ  بَع  بُولُسَ  أَنَّ  كُورِن ثُوسَ، 
ال عَالِيَةِ جَاءَ إِلَى أَفَسُسَ. فَإِذ  وَجَدَ بعضَ التَلَامِيذِ قَاشَ  
ُّ. قَالُوا لَهُْ»وَلَا   وحَ ال قُدُسَ لَمَّا آمَن تُم  ْ»هَل  قَبِل تُمُ الرُّ لَهُم 

يُوجَ  أَنَّهُ  نَا  ْ»فَبِمَاذَا  سَمِع  لَهُم  فَقَاشَ  ال قُدُسُ..  وحُ  الرُّ دُ 
.ُّ تُم  تَمَد  فَقَاشَ  اع  يُوحَنَّا..  مُودِيَّةِ  فَقَالُواْ»بِمَع 

  ِ ع  بَةِ، قَائِلًا لِلشَّ مُودِيَّةِ التَّو  بُولُسُْ»إِنَّ يُوحَنَّا عَمَّدَ بِمَع 
بِال مَسِ  أَي    ،َُ دَ بَع  يَأ تِي  بِالَّذِي  مِنُوا  يُؤ  يَسُوَ .. أَن   يحِ 

وَضَعَ  وَلَمَّا  يَسُوَ .  الرَّبِّ  مِ  بِاس  تَمَدُوا  اع  سَمِعُوا  فَلَمَّا 
، فَطَفِقُوا  وحُ ال قُدُسُ عَلَي هِم  بُولُسُ يَدَي هِ عَلَي هِم  حَلَّ الرُّ
وَ  بِلُغَات  وَيَتَنَبَّأُونَ. وَكَانَ جَمِيعُ الرِّجَاشِ نَح  يَتَكَلَّمُونَ 

ةَ ثَلَاثَةِ  اث نَي  عَشَرَ.   مَعَ، وَكَانَ يُجَاهِرُ مُدَّ ثُمَّ دَخَلَ ال مَج 
تَصُّ بِمَلَكُوتِ الل. نِعًا فِي مَا يَخ  ا وَمُق  هُر  مُحَاج،  أَش 

THE GOSPEL  ُريف جيلُ الشَّ  الإن 
Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 
مَعِ الإن جيلَ   الشااااااااماس: تَقِم  ول نَسََََََََََََ  مَة! فَل نَسََََََََََََ  الحِك 

 .المُقَدَّس
Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَميعِكُم.  الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أيضاً. الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to St. Mark. (1:1-8) 
مَرقُسَ   الكاهن: القِدّيسِ  بِشارَةِ  مِن   شَريفٌ  لٌ  فَص 

 الإن جيلِيِّ البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :دُ لَك.  الجوق ، المَج  دُ لَكَ يا رَبُّ  المَج 
Deacon: Let us attend! :غِ  الشماس  !لِنُص 
Priest: The beginning of the Gospel of Jesus 

Christ, the Son of God. As it is written in Isaiah 
ءُ إِن جِيلِ يَسُوَ  ال مَسِيحِ اب نِ اِلل، كَمَا هُوَ   الكاهن: بَد 
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the prophet, “Behold, I send my messenger 

before thy face, who shall prepare thy way; the 

voice of one crying in the wilderness: Prepare the 

way of the Lord, make his paths straight.” John 

the Baptizer appeared in the wilderness, 

preaching a baptism of repentance for the 

forgiveness of sins. And there went out to him all 

the country of Judea, and all the people of 

Jerusalem; and they were baptized by him in the 

river Jordan, confessing their sins. Now John was 

clothed with camel’s hair, and had a leather 

girdle around his waist, and ate locusts and wild 

honey. And he preached, saying, “After me 

comes He Who is mightier than I, the strap of 

Whose sandals I am not worthy to stoop down 

and untie. I have baptized you with water; but He 

will baptize you with the Holy Spirit.” 

هِكَ  وَج  أَمَامَ  سِلُ  أُر  أَنَا  الَأن بِيَاءِْ»هَا  فِي  تُوبٌ  مَك 
تُ صَارِخ    امَكَ. صَو  قُدَّ طَرِيقَكَ  يُهَيِّئُ  الَّذِي  مَلَاكِي، 
سُبُلَهُ   نَعُوا  اص   ، الرَّبِّ طَرِيقَ  وا  أعَِدُّ يَّةِْ  ال بَرِّ فِي 

يَّةِ   ال بَرِّ فِي  دُ  يُعَمِّ يُوحَنَّا  كَانَ  تَِ يمَةً..  رِزُ مُس  وَيَك 
جَمِيعُ   إِلَي هِ  وَخَرَجَ  ال خَطَايَا.  فِرَةِ  لِمَغ  بَةِ  التَّو  مُودِيَّةِ  بِمَع 
تَمَدُوا جَمِيعُهُم  مِن هُ فِي   كُورَةِ ال يَهُودِيَّةِ وَأهَ لُ أُورُشَلِيمَ وَاع 
. وَكَانَ يُوحَنَّا يَل بَسُ   تَرِفِينَ بِخَطَايَاهُم  ، مُع  دُنِّ رِ الُأر  نَه 

وَيَأ كُلُ  وَبَ  وَي هِ،  حَق  عَلَى  جِل د   مِن   وَمِن طَقَةً  الِإبِلِ،  رَ 
دِي   رِزُ قَائِلًاْ »يَأ تِي بَع  ي،ا. وَكَانَ يَك  جَرَادًا وَعَسَلًا بَرِّ
تُ أهَ لًا أَن  أَن حَنِيَ وَأَحُلَّ  مَن  هُوَ أَق وَى مِنِّي، الَّذِي لَس 

تُكُم  بِ  دُكُم   سُيُورَ حِذَائِهِ. أَنَا عَمَّد  ال مَاءِ، وَأَمَّا هُوَ فَسَيُعَمِّ
وحِ ال قُدُسِ..   بِالرُّ

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :دُ لَك.   الجوق ، المَج  دُ لَكَ يا رَبُّ  المَج 
Reader: Blessed is the Lord God; blessed is  the 

Lord, day by day; the God of our salvation shall 

prosper us along the way. Our God is the God of 

salvation. 

مًا.   ْالقارئ  مًا فَيَو  تَبارَكَ الرَبُّ الإله، تَبارَكَ الرَبُّ يَو 
لِ اُلل لَنا خَلاصَنا، إلهُنا إلهُ الخَلاص.   لِيُسَهِّ

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
قُ دّ قُ   الشعب: القَ دّ وسٌ اُلل،  قُ ويّ وسٌ  الذي لا  دّ ،  وسٌ 

ناموتُ، ار  يَ   )ثلاثاً(  .حَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

سِ، الآنَ وكلَّ أوان  دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ ج  المَ 
 آمين. ،هرينَ ا رِ الده  وإلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

ناحَ وسُ، ار  دّ ها الثالوثُ القُ أيُّ    ، طاياناخَ   ر  بُّ اغفُ رَ   يا  ،م 
قُ   ،ئاتِنايّ سَ   ن  ز  عَ جاوَ تَ   يِّدُ يا سَ  فِ طَّلِع  واش  اوسُ  دّ يا 
 .مِكَ لِ اس  أج   ن  راضَنا، مِ أم  

Lord, have mercy. (thrice)   (ثلاثاً ) .يا رَبُّ ارحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

وحِ القُدُ  ن  أواالآنَ وَكُلَّ    .سِ المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
اهرين. آمين.وإلى دَه    رِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy   ِليَأت اسمُكَ،  سِ  ليَتَقدَّ مَاوَاتِ،  السَّ في  الَّذي  أَبانَا 
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Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

مَاءِ كَذَلِكَ عَلَى   مَلَكُوتُكَ، لتَكُن  مَشيئتُكَ، كَمَا في السَّ
وَاترُك  لَنَا مَا    ،خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ   ،الَأرضِ 

وَلا تُدخِل نا فِي    ،عَلَينَا، كَمَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا عَلَيهِ 
 من الشرير. تَجرِبَة ، لَكِن  نَجّنَا 

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

الآبُ   الكاهن: أَيُّهَا  وَالمَجدَ،  وَالقُدرَةَ  المُلكَ  لكَ  لَأنَّ 
وَكُلَّ   الآنَ  القُدسُ  وحُ  وَالرُّ دَهرِ أواوَالابنُ  وإلى  ن  

اهرين.  الدَّ
Choir: Amen.  مينآ :الجوق . 

KONTAKION OF THE 

FOREFEAST OF THEOPHANY 
دِمَة الظُهور  داقُ تَق   قُن 

Reader: In the running waters of the Jordan 

River, on this day the Lord of all crieth to John: 

Be not afraid and hesitate not to baptize Me, for 

I am come to save Adam, the first-formed man. 

، هاتِفاً    ْالقارئ  دُنِّ مَ حَضَرَ الرَّبُّ في مَجاري الُأر  أليَو 
ميدي، لأنّي إنَّما   وَ يوحَنّا وقائلًاْ لا تَجزَ   مِن  تَع  نَح 

بوشَ أوَّلًا.   أَتَي تُ لُأخَلِّصَ آدَمَ المَج 
Reader: Lord, have mercy. (forty times)  حَم   ْالقارئ  صوتاً(  ٤0)  .يا رَبُّ ار 

Reader: O Christ our God, Who art worshipped 

and glorified at all times at every hour both in 

heaven and on earth; Who art long-suffering and 

plenteous in mercy and compassion; Who lovest 

the just man and showest mercy upon the sinner; 

and Who callest all men to repentance through 

the promise of blessings to come; receive, O 

Lord, at this very hour our supplications, and 

direct our lives in the way of Thy 

commandments: sanctify our souls, purify our 

bodies, set our minds aright, cleanse our 

thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 

and distress; compass us about with Thy holy 

angels, that, guided and guarded by them, we 

may attain unto the unity of the Faith, and to the 

knowledge of Thine unapproachable glory; for 

Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 

في القارئ  ساعَة   كُلِّ  وفي  وق ت   كُلِّ  في  مَن   يا   ْ
المَسيحُ   دٌ،  ومُمَجَّ لَهُ  جودٌ  مَس  ضِ  الأر  وعلى  ماءِ  السَّ
مَةِ، الجَزيلُ التَحَنُّنِ،   الإله، الطويلُ الَأنَاةِ، الكثيرُ الرَّح 
الكُلَّ  الدّاعي  الخَطَأَة،  يقينَ ويَرحَمُ  دِّ يُحِ ُّ الصِّ الذي 

ََرَة. أنتَ يا رَبُّ  إلى الخَلاصِ بِمَوعِدِ   الخَي راتِ المُنتَ
ل  حَياتَنا إلى   تَقبَّل   مِنّا في هذَ الساعةِ طِل باتِنا، وسَهِّ

م   سادَنا. قَوِّ ر أَج  واحَنا. طَهِّ س  أَر  العَمَلِ بِوَصاياكَ. قَدِّ
 . نا مِن  كُلِّ حُزن  وشَرّ  وَوَجع  أف كارَنا. نَقِّ نِيّاتِنا. نَجِّ

نا بِ  كَرِهِم   حُط  بِمُعَس  كُنّا  القدّيسينَ، حتّى إذا  مَلائكتِكَ 
شَدينَ، نَصِلُ إلى اتِّحادِ الإيمانِ، وإلى  ينَ ومُر  فوِ مَح 
نَى مِن هُ، فإنَّكَ مُبارَكٌ إلى  دِكَ الذي لا يُد  رِفَةِ مَج  مَع 

 آمين.  .دَه رِ الدّاهرين
Reader:   Lord, have mercy. (thrice)  حَم  يا ْ القارئ  )ثلاثاً(  .رَبُّ ار 
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Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

دُ لِلآبِ والاب نِ والرّوحِ القُدُسْ  القارئ  الآنَ وكُلَّ   .المَج 
 آمين.  .أوان  وإلى دَه رِ الداهِرينَ 

Reader: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim. Thou who without corruption didst 

bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

داً ْ  القارئ  فَعُ مَج  اروبيم، وأر  رَمُ مِنَ الشَّ يا مَن  هِيَ أَك 
وَلَدَت   فَساد   بِدونِ  التي  ارافيم،  السَّ مِنَ  قِياس   بِغَي رِ 

م.  َِّ  كَلِمَةَ الل، حَقاً أنَّكِ والِدَةُ الإله، إياكِ نُعَ

Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  مِ الرَّبِّ بارِك  يا ْ القارئ  أبّ.باس 
Priest: May God have compassion upon us and 

bless us; may He show the light of His 

countenance upon us and be merciful unto us. 

هِهِ   الكاهن: بِوَج  ويُضِئ   نا،  ويُبارِك  عَلَينا  اُلل   ُِ لِيَتَرَأَّ
نا.  حَم   عَلَي نا ويَر 

Choir: Amen. :أمين الجوق. 

PRAYER OF THE THIRD HOUR  ُاعَة صَلاة  الثالِثَةُ  السَّ
Priest: O Master God, Almighty Father, O Lord, 

the only-begotten Son Jesus Christ, and O Holy 

Spirit, one Godhead and one Power: Have mercy 

on me the sinner; and by the judgments which 

Thou hast established, save me, Thine unworthy 

servant; for Thou art blessed unto ages of ages. 

أيُّها السَيِّدُ الإله، الآبُ الضابِعُ الكُلّ، والرَّبُّ    الكاهن:
والرُوحُ القُدُس، اللاهُوتُ   يَسُوُ  المَسِيحُ   الإب نُ الوَحِيدُ 

كام    نِي أنا الخاطِىء، وَبِأح  حَم  الواحِدُ والقُوَّةُ الواحِدَة، إر 
فَإنَّكَ   تَحِق،  المُس  غَي رَ  عَب دَكَ  أنا  نِي  خَلِّص  بِها  لَمُ  تَع 

 آمِين.  .مُبارَكٌ إلَى دَه رِ الداهِرِين
Choir: Amen.  :آمين. الجوق 
NOTE: If the Hours are offered separately at their usual 

times (6:00 a.m., 9:00 a.m., noon, and 3:00 p.m.), then 

begin each Hour like the First Hour, and conclude each 

Hour with the Dismissal found at the end of the Ninth 

Hour-Typika. 

إذا كَانت  السَاعات تُقام في أوقَاتِها المُعتادة )السَادِسة صَباحاً،  
كل  تَبدأ  حِينَها  مسَاءً(  الثَالثة  ََهِيرة،  ال فَترة  صباحاً،  التَاسِعة 

الأولى،   السَاعةِ  مثل  الختم  سَاعة  بِحَسِ   ساعة  كل  تَم  وتُخ 
 .تيبيكا-المُوجودِ في نهايةِ السَاعةِ التاسِعةِ 

THE SIXTH GREAT (ROYAL) HOUR 

OF THE THEOPHANY 
ادِسَةُ لِل ظهورِ الإلَهِي  ا  لساعَةُ المُلوكِيَّةُ السَّ

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

كَعَ لِمَلِكِنا وَإلهِنا القارئ: جُدَ وَنَر   .هَلُمُّوا لِنَس 
كَعَ لِلمَسِيحِ  مَلِكِنا وَإلهِنا جُدَ وَنَر   .هَلُمُّوا لِنَس 

وَرَبُّنا   مَلِكُنا  هُوَ  هذا  لِلمَسِيح،  كَعَ  وَنَر  جُدَ  لِنَس  هَلُمُّوا 
 وَإلهُنا. 
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PSALM 73  73المزمور 
Reader: O God, why hast Thou cast us off unto 

the end?  Why hath Thine anger raged against the 

sheep of Thy pasture? Remember Thy 

congregation which Thou hast purchased from 

the beginning.  Thou hast redeemed the rod of 

Thine inheritance, this Mount Zion wherein 

Thou hast dwelt.  Lift up Thy hands against their 

pride at the end, against the things which the 

enemy hath wickedly done in Thy holy place.  

And they that hate Thee have boasted in the midst 

of Thy feast.  They set up their ensigns, yea, signs 

(though they knew it not) as it were for the 

departing on high.  As in a forest of trees, with 

axes they cut down the doors thereof together, 

with two-edged axe and mason’s hammer have 

they broken it down.  With fire have they burned 

down Thy sanctuary, they have profaned even 

unto the ground the habitation of Thy Name.  

They said in their heart, even the whole kindred 

of them together: Come, let us abolish all the 

feasts of God from the earth.  Our signs have we 

not seen; there is no more any prophet, and he 

will know us no more.  How long, O God, shall 

the enemy utter reproaches?  Shall the adversary 

provoke Thy Name to the end?  Wherefore 

turnest away Thy hand, and Thy right hand out 

of the midst of Thy bosom forever?  But God is 

our king before the ages; He hath wrought 

salvation in the midst of the earth.  Thou didst 

establish the sea by Thy might; Thou didst break 

the heads of the dragons in the water.  Thou didst 

crush the head of the dragon; Thou gavest him as 

food to the Ethiopian peoples.  Thou hast cloven 

fountains and torrents; Thou hast dried up the 

rivers of Etham.  Thine is the day and Thine is 

the night; Thou hast perfected the light and the 

sun.  Thou hast made all the borders of the earth; 

summer and spring hast Thou fashioned.  Be 

mindful of this Thy creation.  The enemy hath 

reproached the Lord, and a mindless people have 

نُ    القارئ: تَنَا يَا اَلُله إِلَى الَأبَدُِّ لِمَاذَا يُدَخِّ لِمَاذَا رَفَض 
مَر عَاكَُّ   غَنَمِ  عَلَى  الَّتِي  أُ غَضَبُكَ  جَمَاعَتَكَ  كُر   ذ 

جَبَلَ   مِيرَاثِكَ،  سِب عَ  وَفَدَي تَهَا  ال قِدَمِ،  مُن ذُ  تَنَي تَهَا  اق 
فِيهِ.   سَكَن تَ  الَّذِي  هذَا  نَ  يَو  إِلَى إصِه  خَطَوَاتِكَ  فَع   ر 

دِسِ. قَد    ال خِرَبِ الَأبَدِيَّةِ. ال كُلَّ قَد  حَطَّمَ ال عَدُوُّ فِي ال مَق 
آيَاتِهِم    جَعَلُوا  هَدِكَ،  مَع  وَسَعِ  فِي  مُقَاوِمُوكَ  جَرَ  زَم 
جَارِ  الَأش  عَلَى  فُؤُوس   رَافِعُ  كَأَنَّهُ  يَبَانُ   . آيَات 

مَ  وَالآنَ  تَبِكَةِ.  وَال مَعَاوِشِ  ال مُش  بِال فُؤُوسِ  مَعًا  ن قُوشَاتِهِ 
لِلَأر ضِ  دنَّسُوا  دِسِكَ.  مَق  فِي  النَّارَ  لَقُوا  أَط  سِرُونَ.   يَك 
مَعًا!..   نِينَّهُم   »لِنُف   ْ قُلُوبِهِم  فِي  قَالُوا  مِكَ.  اس  كَنَ  مَس 
ضِ. آيَاتِنَا لَا نَرَى. لَا  رَقُوا كُلَّ مَعَاهِدِ اِلل فِي الَأر  أَح 
ُُ حَتَّى مَتَى. حَتَّى مَتَى   رِ دُ، وَلَا بَي نَنَا مَن  يَع  نَبِيَّ بَع 

مَكَ إِلَى ال غَايَةُِّ  يَا اَلُله يُعَيِّرُ ال مُقَاوِمُُّ وَيُهِ  ينُ ال عَدُوُّ اس 
نِكَ.  هَا مِن  وَسَعِ حِض  رِج  لِمَاذَا تَرُدُّ يَدَكَ وَيَمِينَكَُّ أَخ 
أَف نِ. وَاُلل مَلِكِي مُن ذُ ال قِدَمِ، فَاعِلُ ال خَلَاصِ فِي وَسَعِ 
رُؤُوسَ  تَ  كَسَر  تِكَ.  بِقُوَّ رَ  ال بَح  تَ  شَقَق  أَن تَ  ضِ.  الَأر 

تَ رُؤُوسَ لِوِيَاثَانَ.  التَّ  نَانِينِ عَلَى ال مِيَاَِ. أَن تَ رَضَض 
تَ عَي نًا   ر  يَّةِ. أَن تَ فَجَّ ِ ، لَأه لِ ال بَرِّ ع  جَعَل تَهُ طَعَامًا لِلشَّ
تَ أَن هَارًا دَائِمَةَ ال جَرَيَانِ. لَكَ النَّهَارُ،  وَسَي لًا. أَن تَ يَبَّس 

أَن تَ  لُ.  اللَّي  أَي ضًا  أَن تَ وَلَكَ  سَ.  م  وَالشَّ النُّورَ  هَيَّأ تَ   
ي فُ  الصَّ ضِ.  الَأر  تُخُومِ  كُلَّ  تَاءُ   نَصَب تَ  أَن تَ   وَالشِّ

تَهُمَا.  بًا  أُ خَلَق  ، وَشَع  كُر  هذَاْ أَنَّ ال عَدُوَّ قَد  عَيَّرَ الرَّبَّ ذ 
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provoked Thy Name. O deliver not unto beasts 

the soul which doth confess Thee; of the souls of 

Thy paupers be not forgetful unto the end.  Look 

Thou upon Thy covenant, for the dark places of 

the earth are filled with the houses of iniquity.  

Let not the humbled and shamed man be turned 

away; the beggar and the poor man shall praise 

Thy Name.  Arise, O God, judge Thine own 

cause; remember the reproach made against Thee 

by the mindless man all the day long.  Forget not 

the voice of Thy suppliants; the pride of them that 

hate Thee ascendeth continually. 

سَ يَمَامَتِكَ.  قِ نَف  مَكَ. لَا تُسَلِّم  لِل وَح  جَاهِلًا قَد  أهََانَ اس 
دِ، أُ قَطِيعَ بَائِسِيكَ لَا تَن سَ إِلَى الَأبَدِ.   َُر  إِلَى ال عَه  ن 

َُّل مِ. لَا  تَلَأت  مِن  مَسَاكِنِ ال ضِ ام  لِمَاتِ الَأر   َ لَأنَّ مُ
لِيُسَبِّحَا   وَال بَائِسُ  ال فَقِيرُ  خَازِيًا.  ال مُن سَحِقُ  جِعَنَّ  يَر 

وَاكَ.   مَكَ. قُم  يَا اَلُله. أَقِم  دَع  يِيرَ ال جَاهِلِ  أُ اس  كُر  تَع  ذ 
دَادِكَ، ضَجِيجَ   تَ أَض  تَن سَ صَو  لَا  كُلَّهُ.  مَ  ال يَو  إِيَّاكَ 

اعِدَ دَائِمًا.   مُقَاوِمِيكَ الصَّ
PSALM 76  76المزمور 

Reader: With my voice unto the Lord have I 

cried, with my voice unto God, and He was 

attentive unto me.  In the day of mine affliction I 

sought out God, with my hands upraised by night 

before Him, and I was not deceived.  My soul 

refused to be comforted; I remembered God and 

I was gladdened; I spake in idleness and my spirit 

became faint-hearted.  Mine eyes were wakeful 

before the watches; I was troubled and spake not.  

I thought upon the days of old, and the years of 

ages past I called to mind, and I meditated.  By 

night I pondered in my heart, and my spirit 

searched diligently.  Will the Lord then cast me 

off unto the ages, and will He be favorable no 

more?  Or will He cut off His mercy unto the 

end?  Hath He brought to an end His word from 

generation to generation?  Or will the Lord forget 

to be merciful?  Or in His wrath will He shut up 

His compassions forever?  And I said: Now have 

I made a beginning; this change hath been 

wrought by the right hand of the Most High.  I 

remembered the works of the Lord; for I will 

remember Thy wonders from the beginning.  

And I will meditate on all Thy works, and I shall 

ponder upon Thy ways.  O God, in the sanctuary 

is Thy way.  What God is as great as our God?  

Thou art God Who workest wonders.  Thou hast 

إِلَى اِلل   القارئ: تِي  رُخُ. صَو  فَأَص  اِلل  إِلَى  تِي  صَو 
يَدِي    . الرَّبَّ تُ  ال تَمَس  يِ  مِ ضِيق  يَو  فِي   . إِلَيَّ غَى  فَأَص 
زِيَةَ.  التَّع  سِي  نَف  أَبَت    . دَر  تَخ  وَلَم   ان بَسَطَت   لِ  اللَّي  فِي 
عَلَى رُوحِي شَى  فَيُغ  سِي  نَف  أُنَاجِي   . فَأَئِنُّ كُرُ اَلل  . أَذ 

  . َ .سِلَا عَي نَيَّ فَانَ  أَج  تَ  سَك  .   أَم  أَتَكَلَّم  فَلَم   تُ  ان زَعَج 
كُرُ تَرَنُّمِي   ه رِيَّةِ. أَذ  نِينَ الدَّ تُ فِي أَيَّامِ ال قِدَمِ، السِّ تَفَكَّر 
ْ »هَل  إِلَى   ُُ لِ. مَعَ قَل بِي أُنَاجِي، وَرُوحِي تَب حَ فِي اللَّي 

ا فُضُ  يَر  هُورِ  هَلِ  الدُّ دُُّ  بَع  لِلرِّضَا  يَعُودُ  وَلَا   ، لرَّبُّ
مَتُهُُّ   رَح  الَأبَدِ  إِلَى  ر  إان تَهَت   دَو  إِلَى  كَلِمَتُهُ  ن قَطَعَت  

زَِِ مَرَاحِمَهُُّ..   ُّ هَل  نَسِيَ اُلل رَأ فَةًُّ أَو  قَفَصَ بِرِج  ر  فَدَو 
  .. ال عَلِيِّ يَمِينِ  تَغَيُّرُ  يُعِلُّنِيْ  مَا  فَقُل تُْ »هذَا   . َ سِلَا
ال قِدَمِ  مُن ذُ  عَجَائِبَكَ  أَتَذَكَّرُ  إِذ    . الرَّبِّ مَاشَ  أعَ  كُرُ  ، أَذ 
عَالِكَ، وَبِصَنَائِعِكَ أُنَاجِي. اَلَّلهُمَّ، فِي   وَأَل هَجُ بِجَمِيعِ أَف 
الِإلهُ   أَن تَ  مِث لُ اِللُّ  يمٌ  َِ عَ إِله   أَيُّ  طَرِيقُكَ.  سِ  ال قُد 

انِعُ ال عَجَائِ َ  تَ الصَّ تَكَ. فَكَك  عُوبِ قُوَّ ف تَ بَي نَ الشُّ . عَرَّ
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made Thy power among the peoples; with Thine 

arm hast Thou redeemed Thy people, the sons of 

Jacob and Joseph.  The waters saw Thee, O God, 

the waters saw Thee and were afraid; the abysses 

were troubled.  Great was the resounding sound 

of the waters, the clouds gave forth a voice.  Yea, 

for thine arrows passed abroad; the voice of Thy 

thunder is in their rolling.  And Thy lightnings 

have lightened the world; the earth was shaken 

and it trembled.  In the sea are Thy byways, and 

Thy paths in many waters; and Thy footsteps 

shall not be known.  Thou leddest Thy people as 

sheep by the hand of Moses and Aaron. 

َ . أَب صَرَت كَ  قُوبَ وَيُوسُفَ. سِلَا بَكَ، بَنِي يَع  بِذِرَاعِكَ شَع 
  ، َُ فَفَزِعَت  َُ يَا اَلُله، أَب صَرَت كَ ال مِيَا تَعَدَت  أَي ضًا  إِ ال مِيَا ر 

تًا.   حُُ  صَو  طَتِ السُّ اللُّجَجُ. سَكَبَتِ ال غُيُومُ مِيَاهًا، أعَ 
بَعَةِ.  و  الزَّ فِي  دِكَ  رَع  تُ  صَو   . طَارَت  سِهَامُكَ  أَي ضًا 

كُونَةَ.   ضُ. إال بُرُوقُ أَضَاءَتِ ال مَس  تَعَدَت  وَرَجَفَتِ الَأر  ر 
رِ طَرِيقُكَ، وَسُبُلُكَ فِي ال مِيَاَِ ال كَثِيرَةِ، وَآثارُكَ  فِي ال بَح 
بَكَ كَال غَنَمِ بِيَدِ مُوسَى وَهارُون. . هَدَي تَ شَع   ُ رَ  لَم  تُع 

PSALM 90  90المزمور 
Reader: He that dwelleth in the help of the Most 

High shall abide in the shelter of the God of 

Heaven.  He shall say unto the Lord: Thou art my 

helper and my refuge.  He is my God, and I will 

hope in Him.  For He shall deliver thee from the 

snare of the hunters and from every troubling 

word.  With His shoulders will He overshadow 

thee, and under His wings shalt thou have hope.  

With a shield will His truth encompass thee; thou 

shalt not be afraid for the terror by night, nor for 

the arrow that flieth by day, nor for the thing that 

walketh in darkness, nor for the mishap and 

demon of noonday.  A thousand shall fall at thy 

side, and ten thousand at thy right hand, but unto 

thee shall it not come nigh.  Only with thine eyes 

shalt thou behold, and thou shalt see the reward 

of sinners.  For Thou, O Lord, art my hope.  Thou 

madest the Most High thy refuge; no evils shall 

come nigh thee, and no scourge shall draw nigh 

unto thy dwelling.  For He shall give His angels 

charge over thee, to keep thee in all thy ways.  On 

their hands shall they bear thee up, lest at any 

time thou dash thy foot against a stone.  Upon the 

asp and basilisk shalt thou tread, and thou shalt 

trample upon the lion and dragon.  For he hath 

set his hope on Me, and I will deliver him; I will 

ن العَلِي، فِي سِت رِ إلهِ السَماءِ    القارئ: الساكِنُ فِي عَو 
كُن ْ أن تَ ناصِرِي وَمَل جَإي، وَإلهِي،   .يَس  يَقُوشُ لِلرَبِّ

ل أتَوَكَّ وَمِنَ    .فَعَلَي هِ  الصَيّادِين  فَخِّ  مِن   يُن قِذُكَ  لأنَّهُ 
المُز عِج شِ  نِحَتِهِ    .القَو  أج  تَ  وَتَح  لِّلُكَ  ََ يُ بِمِن كِبَي هِ 

حَقُّه بِكَ  يَحُوطُ  بِسِلاح    مِن     .تَل تَجِىء،  شَى  تَخ  فِلا 
م  يَطيرُ في النَّهار، وَلا مِن   ، ولا مِن  سَه  لِيّ  ُ  لَي  خَو 
فِ  عَةِ وَشَي طانِ نِص  َُل مَةِ وَلا مِن  وَق  لُكُ فِي ال ر  يَس  أم 

ٌُ وَرِب واتٌ عَن  يَمِينِكَ،    .النَهار قُعُ عَن  جانِبَي كَ أُلُو يَس 
بِعَي   َُرُهُم   تَن  بَل   تَرِبُون،  يَق  فَلا  إلَي كَ  وَتُعايِنُ  وَأمّا  نَي كَ 

الخَطأة جَعَل تَ   .مُجازاةَ  رَجائِي،  رَبُّ  يا  أن تَ  لأنَّكَ 
نُو   تَد  بَةٌ لا  إلَي كَ شَرٌ وَضَر  تَرِبُ  يَق  مَل جَأك، لا  العَلِيَّ 

كِنِكَ  َُوكَ فِي  .مِن  مَس  فَ لأنَّهُ يُوصِي مَلائِكَتَهُ بِكَ لِيَح 
ثُرَ بِحَجَر   فَعُونَكَ لِئِلا تَع  سائِرِ طُرُقِكَ، وَعَلَى الأي دِي يَر 
وَتَدُوسُ   تَطأُ  الحَيّاتِ  ومَلِكِ  الأف عَى  وَعَلَى  لُك،  رِج 

تُرَُُ لأنَّهُ   .الأسَدَ والتِنِّين يه، وأس  لأنَّهُ عَلَيَّ اتَّكَلَ فأُنَجِّ
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shelter him because he hath known My Name.  

He shall cry unto Me, and I will hearken unto 

him.  I am with him in affliction, and I will rescue 

him and glorify him.  With length of days will I 

satisfy him, and I will show him My salvation. 

مِي َُ اس  تَجِيُ  لَهُ، مَعَهُ أنا فِي    .عَرَ رُخُ إلَيَّ فَأس  يَص 
َُ وَأُرِيهِ خَلاصِي.  لُأ ن، طُوشَ الأيامِ أم   الحُز 

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

القُدُسِ القارئ:   وحِ  وَالرُّ وَالابنِ  للآبِ  دُ  الآنَ   .المَج 
اهرين. آمين.   وَكُلَّ أوان  وإلى دَهرِ الدَّ

Reader: Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to 

Thee, O God. (thrice) 
دُ لَكَ يا الل  .يا، هَلِلوييا، هَلِلوييايهِلِلو   :القارئ   .المَج 

 ( ثلاثاً )
Reader: Lord, have mercy. (thrice)  حَم    :القارئ  ( ثلاثاً )  .يا رَبُّ ار 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. 
وحِ القُدسِ القارئ:      .المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

• On January 3-4, read the following: •  التاليةْ  لُ تِّ رَ كانون الثاني نُ  ٤و  ٣في 
APOLYTIKION OF THE FOREFEAST   العيد   ة مَ دِ ق  تَ أبوليتيكية 

Reader: Be thou ready, Zabulon; prepare thyself, 

O Nephthalim. River Jordan, stay thy course and 

skip for gladness to receive the Sovereign 

Master, Who cometh now to be baptized. O 

Adam, be thou glad with our first mother, Eve; 

hide not as ye did of old in Paradise. Seeing you 

naked, He hath appeared now to clothe you in the 

first robe again. Christ hath appeared, for He 

truly willeth to renew all creation. 

تاليم. وأنتَ    القارئ: تَعِدّي يا زَبولونَ، وتَهَيَّأي يا نَف  إس 
يِّدَ  بَلِ السَّ يِكَ، واق  سِكاً عَن  جَر  ، قِف  مُم  دُنِّ رَ الُأر  يا نَه 
الُأمِّ   مَعَ  وَاب تَهِج   آدَمُ  يا  إط رَب   تَمِد.  ليَع  آتِياً   ، بِفَرَح 

تَفَي   فِيا ذاتَكُما، كَما اخ  تُما في الفِردَوسِ  الأولى ولا تُخ 
هَرَ لِكَي يُل بِسَكُما الحُلَّةَ   َِ قَديماً، لأنَّهُ لَمّا رآكُما عُراةً، 
دَ الخَليقَةَ كُلَّها. هَرَ مُريداً أن  يُجَدِّ َِ  الأولى. المَسيحُ 

• On January 5, read the following: •   التاليْ   نقرأ كانون الثاني    5في 

APOLYTIKION OF THE PARAMON  َّالعِيد ة بارامون أبوليتيكي 
Reader: River Jordan was turned back by 

Elisseus’ mantle once, when the fiery man of zeal 

Elias had been taken up; then were its waters 

divided hither and thither. The running streams 

became dry passage unto him, truly as a sign and 

type of Baptism, whereby we pass to the other 

side of the shifting stream of this fleeting life. 

Christ hath appeared in the Jordan River, to 

sanctify the waters. 

دُنِّ قَدِ ان كَفَأَ راجِعاً قَديماً، بِوِشاحِ    القارئ: رَ الُأر  إنَّ نَه 
عِن دَ صُعودِ إيليا، وان شَقَّ الماءُ إلى هَذَِِ الجِهَةِ   أَليشَعَ 

بَةُ طَريقاً يابِسة،  ةُ الرَط  وإلى تِل كَ، فحَصَلَت  لهُ المادَّ
مودِيَّةِ حَقاً، التي بِها نَجوزُ سَبيلَ   ماً لِل مَع  فكانَ ذلِكَ رَس 
سَ المياَ.  َِهَرَ في الُأردُن ليُقَدِّ رِ الزائِل. المَسيحُ   العُم 
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THEOTOKION OF THE SIXTH HOUR  اعَةالوالِدِيَّة ادِسَةُ   السَّ  السَّ
Reader: Both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

For verily, we have no favor for the multitude of 

our sins. Therefore, O virgin Theotokos, plead 

with Him that was born of thee; for the pleadings 

of the Mother are very effective in seeking the 

favor of the Master. Turn thou not away, 

therefore, from the pleadings of sinners, O most 

venerable one; for He Who was willing to suffer 

for our sins is merciful and able to save us. 

اهرين. آمين. القارئ:  الآنَ وَكُلَّ أوان  وإلى دَهرِ الدَّ
لِي  لِ كَث رَةِ خَطايانا، فَأن تِ تَوَسََّ لأنَّهُ لَي سَ لَنا دالَّةٌ لأج 
ََائِلَ   لُودِ مِن كِ يا والِدَةَ الإلهِ العَذراء، لأنَّ وَسَََ إلَى المَو 
ي   رِضََََِ يِّد. فَلا تُع  طِفَ السَََََ تَع  تَدِرُ كَثِيرًا أن  تَسََََ  الأمِّ تَق 

لاتِ عَبِيدِكِ الخَطأةَ يا كُلِيَّ  ةَ الوَقار، لأنَّهُ عَن  تَوَسََََََََََََََُّ
نا، الَّذِي قَبِلَ أن  يَتَألَّمَ مِن    رَحِيمٌ وَقادِرٌ عَلَى خَلاصََََََََِ

لِنا.  أج 
The Priest does the Great Censing around the entire church using 

the katzion (hand censer), but if none, the regular censer. The 

idiomela are chanted sticharically (slowly). 

ََاهِنُ  رُ الكَ ََا يبُخَِّ ََا.  هنَُ ََامِلِهَ لُ   الكَنيسَََََََََََََََََةَ بِكَ َََّ ََد إذا توفرت. ترُتََ اليَ بمبخرة 
.  الإيذيومالات بتأن 

IDIOMELON IN TONE EIGHT   الثامِن نِ إيذيوميلا باللح 
Thus sayeth the Lord to John, Come, O Prophet, 

and baptize me, Who have created Thee, the 

Illuminator and Purifier of all by grace. Touch 

my divine head and falter not, O Prophet. Let be 

now; for I have come to fulfill all justice. Be not 

doubtful, therefore, at all; for verily, I have come 

to destroy the Archon of darkness, the 

Contender, who hideth in the waters, now 

rescuing the world from his traps, and granting 

eternal life, since I am the Lover of mankind. 

ني، أنَا   د  اْ هَلُمَّ أيُّهَا النَّبِيُّ فَعَمَِّ ذا يَقوشُ الرَّبُّ لِيوحَنَّ هَكََ
مََة. لامِس    رَ الجَميعَ بَالنِع  كَ، المُنيرَ والمُطَهِّ الَذي أبَدَعََ
تََابََاً أيُّهََا النبي. دَِ  الآنَ،   ةَ ولا تَكُن  مُر  هََامَتي الإلهِيَََّ

ش. فلا   مَ كُلَّ عَد  تَرتَابَنَّ إذاً بالكُلِّيَّة، فإنّي قَد  وافَيتُ لِأتَُمِّ
ََّلامِ  ال كونَ  أَر  ََارِبَ،  المُحَََ ََدَ  تُ لأبُيَََ  ََ أَتَيَََ ََا  إنَّمَََ ََإنّي  فَََ
ه،  ذاً الآنَ العَالَمَ مِن  فِخَاخَِ ََتَتِرَ في المِيَاَ، مُن قَِ المُسَََََََََََ

 ومانِحاً الحَياةَ الأبَدِيَّةَ، بِما أنّي مُحِ   لِل بَشَر. 
IDIOMELON IN TONE SIX ادِس  نِ يذيوميلا باللح  إ  السَّ

Verse. Therefore, will I remember Thee from the 

land of the Jordan and Hermoniem. The waters 

saw Thee, O God, the waters saw Thee and were 

afraid. 

Today it is the time for the prophecy of the 

Psalms to take effect; for it sayeth that the sea 

beheld and ran away; and Jordan turned back 

from the face of the Lord, from the face of the 

God of Jacob, Who cometh to accept baptism 

from a servant, so that having been washed from 

abominable idolatry, our souls may be 

illuminated by Him. 

تِيخُن فلِذَلكَ أَذكُرُكَ مِن  أَر ضِ الُأردُنِّ وحَرَمون.   .اساا 
 أَب صَرتَكَ المِياَُ يا اللُ، أب صَرتَكَ المياَُ فارتعَدََت.

مَ نُبُوَّةُ  ة، إذ    أليَو  ذَ غََايَََ د  حََانَ لَهََا أَن  تََأخََُ المَزاميرِ قَََ
الوراءِ  إلى  رَجِعَ  والأردُنُ  فَهَرَبَ  رأى  رُ  البَح  تَقوشُْ 
لَ   قوبَ، الآتِيَ لِيَتَقَبَََّ ، مِن  وَجََهِ إلََهِ يَع  من وَجََهِ الرَّبِّ
ةِ  َََ ل نا مِنَ الرَّجاسََََ َََ تَسََََ ، حَتّى إذا اغ  ب غَةَ مِن  عَب د  ََِّ الصََََ

 ستَنيرُ بِهِ نفوسُنا.الوَثَنِيَّةِ، تَ 
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IDIOMELON IN TONE FIVE   س الخامِ  نِ إيذيوميلا باللح 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Why are thy waters troubled, O Jordan, and why 

turnest thou backward, not proceeding forward 

according to thy natural flow? It shall answer, 

saying: I cannot bear a consuming fire. Therefore 

do I marvel and tremble at Thine exceeding 

condescension; for I am not accustomed to wash 

the Pure; I have not learned to purify the sinless 

One, but to purify impure vessels. Christ, who 

baptized in me, doth teach me to burn the thorns 

of sins. And John, the voice of the Word, doth 

testify with me, crying: Behold the Lamb of God 

Who beareth the sin of the world. Let us believers 

therefore cry unto Him, saying: O God Who hath 

appeared for our salvation, glory to Thee. 

وحِ القََُدسِ  لَّ أوان    .المَجََدُ للآبِ واَلابنِ واَلرُّ الآنَ وَكََُ
اهرين. آمين.  وإلى دَهرِ الدَّ

كُسُ  ةُّ ولِمَاذا تَع  فََ تَسََََََََََََََِ دُنُّ مُع  كَ أَيُّهَا الُأر  مَا بَاشُ مِيَاهَِ
يرِكَ   ِ  سََََََََََ مُ بِحَسََََََََََ الطبيعيُّّ فَيُجيُ   جَريَكَ، فلا تَتَقَدَّ

تِمَاشَ نَار  مُبيَدَة، فََأَنَ دَهِقُ   تَطيعُ اح  قَائلًاْ إنّي لا أسََََََََََََََ 
ُ  مِنَ التَّنََازُشِ المُفرِط. لأنّي لَم  آلَف  أَن  أَر حَضَ   وأَر هَََ
رَ مَن  هُوَ مُنَزٌََّ عَنِ الخَطََأ،   ، ولَم  أتَعَلَّم  أن  أُطَهِّ النَّقيَّ

تَمِدَ فِيَّ بَل  أن  أُنَقّيَ الآنِيَةَ المُ  ة. فإنَّ المَسَََيحَ المُع  دَنَّسََََ
تُ   و  واكَ الخَطايا، ويوحَنّا، صََََََََََ رِقَ أَشَََََََََ  يُعَلِّمُني أَن  أُح 
لُ اِلل الرافِعُ   دُ مَعي هََاتِفََاًْ هوَذا حَمَََ هَََ الكَلِمََةِ، يَشََََََََََََََ 
خَطيئَََةَ العَََالَم. فَلنَهتِف  نَحوََُ أيُّهَََا المؤمِنونَ قَََائِلينْ  

َِهَرَ  دُ لَك.أيُّها الإلهُ الذي  لِ خَلاصِنا، المَج    لأج 
THE OLD TESTAMENT PROPHECY  دِ القَديم  قِراءَةٌ مِن  نُبوءَةِ العَه 

Deacon: Let us attend! غِ الشماس  !ْ لِنُص 
Reader: The voice of the Lord is upon the 

waters; the God of glory thundered, the Lord is 

upon many waters. Bring unto the Lord, ye sons 

of God, bring unto the Lord glory and honor. 

تُ الرَّبِّ على المِياَِ، إلهُ المَجدِ أر عَدَ،   القارئ: صَو 
أَب ناءَ اِلل،  الرَّبُّ على لِل رَّبِّ يا  موا  المِياَِ الغَزيرة. قَدِّ

دَ والإك رام موا لِلرَّبِّ المَج   .قَدِّ
Deacon: Wisdom! :مَة! الشماس  حِك 
Reader: The reading from the prophecy of 

Isaiah. (12:3-6) 
عِياءَ النَّبِيالقارئ   .ْ قِراءَةٌ مِن  نُبوءَةِ أش 

Deacon: Let us attend! غِ. الشماس  ْ لِنُص 
Reader: Thus saith the Lord: Draw ye forth 

water with joy out of the well-springs of 

salvation. And in that day thou shalt say: Sing to 

the Lord, call aloud upon His Name, proclaim 

His glorious deeds among the nations; make 

mention that His Name is exalted. Sing praise to 

the Name of the Lord; for He hath done exalted 

things; declare this in all the earth. Exult and 

ْ    القارئ: الرَّبُّ يَقوشُ  مِن   هَكَذا  بِفَرَح   مِيَاهًا  تَقُونَ  تَس 
« مِْ  ال يَو  ذلِكَ  فِي  وَتَقُولُونَ  ال خَلَاصِ.  مَدُوا  إيَنَابِيعِ  ح 

  . عَالِهِ. أُ الرَّبَّ بِأَف  عُوبِ  الشُّ بَي نَ  عَرِّفُوا  مِهِ.  بِاس  عُوا  د 
مَهُ قَد  تَعَالَى. رَنِّمُوا لِلرَّبِّ لَأنَّهُ قَد  صَنَعَ   ذَكِّرُوا بِأَنَّ اس 
تِي   ضِ. صَوِّ رُوفًا فِي كُلِّ الَأر  تَخَرًا. لِيَكُن  هذَا مَع  مُف 
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rejoice, ye that dwell in Zion; for the Holy One 

of Israel is exalted in the midst of her. 
يمٌ   َِ رَائِيلَ عَ نَ، لَأنَّ قُدُّوسَ إِس  يَو  وَاه تِفِي يَا سَاكِنَةَ صِه 

 فِي وَسَطِكِ.. 
THE EPISTLE الرِسالَة 

Deacon: Wisdom! :مَةُ! الشماس  الحِك 
Reader: The reading from the Epistle of St. Paul 

to the Romans. (6:3-11) 
لٌ مِن  رسالةِ القِدَيسِ بولُسَ القارئ  الرَّسوشِ إلى  ْ فَص 

 .أهَلِ رومية
Deacon: Let us attend! غِ. الشماس  ْ لِنُص 
Reader: Brethren, do you not know that all of us 

who have been baptized into Christ Jesus were 

baptized into His death? We were buried 

therefore with Him by baptism into death, so that 

as Christ was raised from the dead by the glory 

of the Father, we too might walk in newness of 

life. if we have been united with Him in a death 

like His, we shall certainly be united with Him in 

a resurrection like His. We know that our old self 

was crucified with Him so that the sinful body 

might be destroyed, and we might no longer be 

enslaved to sin. For He Who has died is freed 

from sin. But if we have died with Christ, we 

believe that we shall also live with Him. For we 

know that Christ being raised from the dead will 

never die again; Death no longer has dominion 

over him. In the death he died, he died to sin, 

once for all, but the life He lives, He lives to God. 

So you also must consider yourselves dead to sin 

and alive to God in Christ Jesus. 

تَمَدَ لِيَسُوَ  ، أَ إخوةيا  القارىء:   هَلُونَ أَنَّنَا كُلَّ مَنِ اع  تَج 
تِ،  مُودِيَّةِ لِل مَو  تِهِ، فَدُفِنَّا مَعَهُ بِال مَع  نَا لِمَو  تَمَد  ال مَسِيحِ اع 
الآبِ،  دِ  بِمَج  وَاتِ،  الَأم  مِنَ  ال مَسِيحُ  أُقِيمَ  كَمَا  حَتَّى 

ةِ ال حَيَاةِ  نُ أَي ضًا فِي جِدَّ لُكُ نَح  ُّ لَأنَّهُ إِن  كُنَّا  هكَذَا نَس 
أَي ضًا   نَصِيرُ  تِهِ،  مَو  بِشِب هِ  مَعَهُ  مُتَّحِدِينَ  نَا  صِر  قَد  
قَد  صُلَِ   ال عَتِيقَ  إِن سَانَنَا  أَنَّ  عَالِمِينَ هذَاْ  بِِ يَامَتِهِ. 
بَدُ أَي ضًا   تَع  . لَأنَّ الَّذِي مَاتَ قَد  تَبَرَّأَ مِنَ ال خَطِيَّةِ. فَإِن  كُنَّا  لِل خَطِيَّةِ مَعَهُ لِيُب طَلَ جَسَدُ ال خَطِيَّةِ، كَي  لَا نَعُودَ نُس 
مَعَهُ.  أَي ضًا  يَا  سَنَح  أَنَّنَا  مِنُ  نُؤ  ال مَسِيحِ،  مَعَ  مُت نَا  قَد  
وَاتِ لَا يَمُوتُ  دَمَا أُقِيمَ مِنَ الَأم  عَالِمِينَ أَنَّ ال مَسِيحَ بَع 

تَ الَّذِي أَي ضًا. لَا يَسُودُ عَلَي هِ ال مَو   دُ. لَأنَّ ال مَو  تُ بَع 
يَاهَا   مَاتَهُ قَد  مَاتَهُ لِل خَطِيَّةِ مَرَّةً وَاحِدَةً، وَال حَيَاةُ الَّتِي يَح 
وَاتًا   أَم  أَن فُسَكُم   سِبُوا  أَي ضًا اح  أَن تُم   كَذلِكَ  يَاهَاِ لِله.  فَيَح 

يَاءً   يَسُوَ  رَبِّنَا.  لِله بِال مَسِيحِ  عَنِ ال خَطِيَّةِ، وَلكِن  أَح 
THE GOSPEL  ريف جيلُ الشَّ  الإن 

Deacon: Wisdom!  Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 
الإن جيلَ    الشماس: مَعِ  ول نَس  تَقِم   فَل نَس  مَة!  الحِك 
 .المُقَدَّس

Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَميعِكُم.  الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أيضاً. الجوق 
Priest: The reading from the  Holy Gospel 

according to St. Mark. (1:9-11) 
مَرقُصَ   :الكاهن القِدّيسِ  بِشارَةِ  مِن   شريفٌ  لٌ  فص 

 .الإن جيليِّ البَشيرِ والتِّل ميذِ الطاهر



 

28 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجدُ لَك.  الجوق ،  المجدُ لَكَ يا رَبُّ
Deacon: Let us attend!   :غِ.  الشماس  لِنُص 
Priest: In those days, Jesus came from Nazareth 

of Galilee, and was baptized by John in the 

Jordan. And when He came up out of the water, 

immediately He saw the heavens opened and the 

Spirit descending upon Him like a dove; and a 

voice came from heaven, “Thou art My beloved 

Son; with Thee I am well pleased.” 

في تِلكَ الأيّامِ، جَاءَ يَسُوُ  مِن  نَاصِرَةِ ال جَلِيلِ   الكاهن:
وَهُوَ صَاعِدٌ   وَلِل وَق تِ  دُنّ.  الُأر  فِي  يُوحَنَّا  مِن   تَمَدَ  وَاع 
مِث لَ   وحَ  وَالرُّ  ، ان شَقَّت  قَدِ  مَاوَاتِ  السَّ رَأَى  ال مَاءِ  مِنَ 

مَ  تٌ مِنَ السَّ اوَاتِْ »أَن تَ  حَمَامَة  نَازلًِا عَلَي هِ. وَكَانَ صَو 
تُ..  اب نِي ال حَبِيُ  الَّذِي بِهِ سُرِر 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :دُ لَك.   الجوق ، المَج  دُ لَكَ يا رَبُّ  المَج 
Reader: Let Thy compassions quickly go before 

us, O Lord, for we are become exceedingly poor. 

Help us, O God our Savior, for the sake of the 

glory of Thy Name; O Lord, deliver us, and be 

gracious unto our sins, for Thy Name’s sake. 

نا ر   القارئ: رِك  ، لأنَّنا قَدِ أسَرِيعًا فَل تُد  نا    فَتُكَ يا رَبُّ تَقَر  اف 
مِكَ. يا  جِدًا. أعِنّا يا اُلل مُخَلِّصَ  دِ اس  لِ مَج  نا، مِن  أج 

مِك. لِ اس  فِر  خَطايانا مِن  أج  نا واغ   رَبُّ نَجِّ

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
وسٌ الذي لا دّ ، قُ ويّ وسٌ القَ دّ وسٌ اُلل، قُ دّ قُ  الشعب:

ناموتُ، ار  يَ   )ثلاثاً(  .حَم 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

سِ، الآنَ وكلَّ أوان  دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ ج  المَ 
 آمين. ،هرينَ ا رِ الده  وإلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

ناحَ وسُ، ار  دّ ها الثالوثُ القُ أيُّ    ، طاياناخَ   ر  بُّ اغفُ رَ   يا  ،م 
قُ   ،ئاتِنايّ سَ   ن  ز  عَ جاوَ تَ   يِّدُ يا سَ  فِ طَّلِع  واش  اوسُ  دّ يا 
 .مِكَ لِ اس  أج   ن  راضَنا، مِ أم  

Lord, have mercy. (thrice)   (ثلاثاً ) .يا رَبُّ ارحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

وحِ القُدُ  ن  أواالآنَ وَكُلَّ    .سِ المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
اهرين. آمين.وإلى دَه    رِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

ليَأتِ   اسمُكَ،  سِ  ليَتَقدَّ مَاوَاتِ،  السَّ في  الَّذي  أَبانَا 
مَاءِ كَذَلِكَ عَلَى   مَلَكُوتُكَ، لتَكُن  مَشيئتُكَ، كَمَا في السَّ

وَاترُك  لَنَا مَا    ،خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ   ،الَأرضِ 
وَلا تُدخِل نا فِي    ،عَلَينَا، كَمَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا عَلَيهِ 

 من الشرير. تَجرِبَة ، لَكِن  نَجّنَا 
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Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

الآبُ   الكاهن: أَيُّهَا  وَالمَجدَ،  وَالقُدرَةَ  المُلكَ  لكَ  لَأنَّ 
وَكُلَّ   الآنَ  القُدسُ  وحُ  وَالرُّ دَهرِ أواوَالابنُ  وإلى  ن  

اهرين.  الدَّ
Choir: Amen.  مينآ :الجوق . 

KONTAKION OF THE 

FOREFEAST OF THEOPHANY 
داقُ  دِمَة الظُهور   قُن   تَق 

Reader: In the running waters of the Jordan 

River, on this day the Lord of all crieth to John: 

Be not afraid and hesitate not to baptize Me, for 

I am come to save Adam, the first-formed man. 

مَ   ْالقارئ  ، هاتِفاً    أليَو  دُنِّ حَضَرَ الرَّبُّ في مَجاري الُأر 
ميدي، لأنّي إنَّما   وَ يوحَنّا وقائلًاْ لا تَجزَ   مِن  تَع  نَح 

بوشَ أوَّلًا.   أَتَي تُ لُأخَلِّصَ آدَمَ المَج 
Reader: Lord, have mercy. (forty times)  حَم   ْالقارئ  صوتاً(  ٤0)  .يا رَبُّ ار 

Reader: O Christ our God, Who art worshipped 

and glorified at all times at every hour both in 

heaven and on earth; Who art long-suffering and 

plenteous in mercy and compassion; Who lovest 

the just man and showest mercy upon the sinner; 

and Who callest all men to repentance through 

the promise of blessings to come; receive, O 

Lord, at this very hour our supplications, and 

direct our lives in the way of Thy 

commandments: sanctify our souls, purify our 

bodies, set our minds aright, cleanse our 

thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 

and distress; compass us about with Thy holy 

angels, that, guided and guarded by them, we 

may attain unto the unity of the Faith, and to the 

knowledge of Thine unapproachable glory; for 

Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 

في القارئ  ساعَة   كُلِّ  وفي  وق ت   كُلِّ  في  مَن   يا   ْ
المَسيحُ   دٌ،  ومُمَجَّ لَهُ  جودٌ  مَس  ضِ  الأر  وعلى  ماءِ  السَّ
مَةِ، الجَزيلُ التَحَنُّنِ،   الإله، الطويلُ الَأنَاةِ، الكثيرُ الرَّح 
الكُلَّ  الدّاعي  الخَطَأَة،  يقينَ ويَرحَمُ  دِّ يُحِ ُّ الصِّ الذي 

ََرَة. أنتَ يا رَبُّ  إلى الخَلاصِ بِمَوعِدِ   الخَي راتِ المُنتَ
ل  حَياتَنا إلى   تَقبَّل   مِنّا في هذَ الساعةِ طِل باتِنا، وسَهِّ

م   سادَنا. قَوِّ ر أَج  واحَنا. طَهِّ س  أَر  العَمَلِ بِوَصاياكَ. قَدِّ
 . نا مِن  كُلِّ حُزن  وشَرّ  وَوَجع  أف كارَنا. نَقِّ نِيّاتِنا. نَجِّ

نا بِ  كَرِهِم   حُط  بِمُعَس  كُنّا  القدّيسينَ، حتّى إذا  مَلائكتِكَ 
شَدينَ، نَصِلُ إلى اتِّحادِ الإيمانِ، وإلى  ينَ ومُر  فوِ مَح 
نَى مِن هُ، فإنَّكَ مُبارَكٌ إلى  دِكَ الذي لا يُد  رِفَةِ مَج  مَع 

 آمين.  .دَه رِ الدّاهرين
Reader:   Lord, have mercy. (thrice)  حَم  يا ْ القارئ  )ثلاثاً(  .رَبُّ ار 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

دُ لِلآبِ والاب نِ والرّوحِ القُدُسْ  القارئ  الآنَ وكُلَّ   .المَج 
 آمين.  .أوان  وإلى دَه رِ الداهِرينَ 

Reader: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim. Thou who without corruption didst 

bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

داً ْ  القارئ  فَعُ مَج  اروبيم، وأر  رَمُ مِنَ الشَّ يا مَن  هِيَ أَك 
وَلَدَت   فَساد   بِدونِ  التي  ارافيم،  السَّ مِنَ  قِياس   بِغَي رِ 
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magnify thee.  .م َِّ  كَلِمَةَ الل، حَقاً أنَّكِ والِدَةُ الإله، إياكِ نُعَ
Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  مِ الرَّبِّ بارِك  يا أبّ.ْ القارئ  باس 

Priest: May God have compassion upon us and 

bless us; may He show the light of His 

countenance upon us and be merciful unto us. 

هِهِ   الكاهن: بِوَج  ويُضِئ   نا،  ويُبارِك  عَلَينا  اُلل   ُِ لِيَتَرَأَّ
نا.  حَم   عَلَي نا ويَر 

Choir: Amen. :أمين الجوق. 
PRAYER OF THE SIXTH HOUR  ُاعَة صَلاة ادِسَةُ  السَّ  السَّ

Priest: O God and Lord of hosts and Maker of all 

things created, Who through the tender-hearted 

compassion of Thine incomparable mercy didst 

send down Thine only-begotten Son, our Lord 

Jesus Christ, for the salvation of our race, and by 

His precious Cross didst destroy the handwriting 

of our sins and didst thereby triumph over the 

origin and powers of darkness: Do Thou, the 

same Lord Who lovest mankind, receive also 

these thanksgivings and fervent prayers of us 

sinners. And deliver us from every harmful and 

gloomy transgression and from all enemies, both 

visible and invisible, who seek after us to destroy 

us. Nail our flesh with the fear of Thee, and 

incline not our hearts to words or thoughts of 

wickedness; but wound our souls with the love of 

Thee, that looking ever unto Thee and guided by 

Thee in the light, beholding Thee, the Light 

ineffable and everlasting, we may ascribe unto 

Thee ceaseless confession and thanksgiving unto 

the unoriginate Father, together with Thine only-

begotten Son, and Thine all-holy and good and 

life-giving Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جَمِيعِ    الكاهن: وَمُب دُِ   القُوّات،  رَبُّ  الإلهُ  أيُّها 
لُوقات  لا    ، المَخ  الَّتِي  مَراحِمِكَ  تَحَنُّنِ  لِ  لأج  مَن   يا 

المَسِيح،   يَسوَ   رَبَّنا  الوَحِيد،  اب نَكَ  سَل تَ  أر  تُوصَف، 
جِن سِنا  خَلاصِ  لِ  صَكَّ  بِ وَ   .لأج  مَزَّق تَ  الكَرِيم  صَلِيبِهِ 

ََلام  تَ رُؤَساءَ وَسَلاطِينَ ال أن تَ    .خَطايانا، وَبِهِ فَضَح 
نُ الخَطأة، هذَِِ   أيُّها السَيِّدُ المُحِ ُّ البَشَر، تَقَبَّل  مِنّا، نَح 
طَة    سَق  كُلِّ  مِن   نا  وَأن قِذ  والإب تِهالِيَّة،  رِيَّةَ  الشُك  الطِل باتِ 
لِبُونَ الإساءَةَ إلَي نا   لِمَة، وَمِن  جَمِيعِ الَّذِينَ يَط   َ مُبِيدَة  مُ

 َُ المَن  داءِ  الأع  َُورِين مِنَ  المَن  وَغَي رِ  سَمِّر     .ورِينَ 
سادِنا، وَلا تُ  يَتَكَ فِي أج  َُ خِش  أو     مِل  قُلُوبَنا إلَى أحادِي

قِكَ    .إلَى أف كار  شِرِّيرَة  رَح  نُفُوسَنا، حَتَّى إذا  ا بَل  بِشَو  ج 
تَدِينَ بالنُورِ الَّذِي   ، وَمُه  رِينَ إلَي كَ فِي كُلِّ حِين  ِِ كُنَا نا

نَى  مِن ك، وَ  ينَ إيّاك، أيُّها النُورُ الأزَلِي الَّذِي لا يُد  َِ مُلاحِ
 َُ تِرا رَ والإع  سِلُ لَكَ بِغَي رِ فُتُور  الشُك  أيُّها الآبُ    ، مِن هُ، نُر 

سُهُ،   الَّذِي لا بَداءَةَ لَهُ، مَعَ اب نِكَ الوَحِيد وَرُوحِكَ الكُلِّي قُد 
الصالِحِ والصانِعِ الحَياة، الآنَ وَكُلَّ أوان   وَإلَى دَه رِ  

 آمِين.     .الداهِرِين 
Choir: Amen. :آمين الجوق . 

NOTE: If the Hours are offered separately at their usual 

times (6:00 a.m., 9:00 a.m., noon, and 3:00 p.m.), then 

begin each Hour like the First Hour, and conclude each 

Hour with the Dismissal found at the end of the Ninth 

Hour-Typika. 

إذا كَانت  السَاعات تُقام في أوقَاتِها المُعتادة )السَادِسة صَباحاً،  
كل  تَبدأ  حِينَها  مسَاءً(  الثَالثة  ََهِيرة،  ال فَترة  صباحاً،  التَاسِعة 

الأولى،   السَاعةِ  مثل  الختم  سَاعة  بِحَسِ   ساعة  كل  تَم  وتُخ 
 .تيبيكا-المُوجودِ في نهايةِ السَاعةِ التاسِعةِ 
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THE NINTH GREAT (ROYAL) HOUR 

OF THE THEOPHANY 
اعَةُ المُلوكِيَّةُ الت اسِعَة لِل ظهورِ الإلَهِي  ا  لسَّ

Reader: Come, let us worship and  fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

كَعَ لِمَلِكِنا وَإلهِنا :القارئ  جُدَ وَنَر   .هَلُمُّوا لِنَس 
كَعَ  جُدَ وَنَر   .لِلمَسِيحِ  مَلِكِنا وَإلهِناهَلُمُّوا لِنَس 

وَرَبُّنا   مَلِكُنا  هُوَ  هذا  لِلمَسِيح،  كَعَ  وَنَر  جُدَ  لِنَس  هَلُمُّوا 
 وَإلهُنا. 

PSALM 92  92المزمور 
Reader: The Lord is King, He is clothed with 

majesty; the Lord is clothed with strength and He 

hath girt Himself.  For He established the world 

which shall not be shaken.  Thy throne is 

prepared of old; Thou art from everlasting.  The 

rivers have lifted up, O Lord, the rivers have 

lifted up their voices.  The rivers will lift up their 

waves, at the voices of many waters.  Wonderful 

are the surgings of the sea, wonderful on high is 

the Lord.  Thy testimonies are made very sure.  

Holiness becometh Thy house, O Lord, unto 

length of days. 

لَبِسَ الرَّبُّ    القاااارئ: لَبِسَ ال جَلَاشَ.  كَ.  مَلَََََ د   قَََََ اَلرَّبُّ 
ةُ. لَا  كُونََ ا تَثَبَّتََتِ ال مَسََََََََََََََ  ا. أَي ضًَََََََََََََََ رَةَ، ائ تَزَرَ بِهََ د  ال قَُ
يُّكَ مُث بَتَةٌ مُن ذُ ال قِدَمِ. مُن ذُ الَأزَشِ أَن تَ.  ََِ سَََََََََ زَُ . كُر  تَتَزَع 

، رَفَعَتِ الَأن هَ  فَعُ رَفَعَتِ الَأن هَارُ يَا رَبُّ تَهَا. تَر  و  ارُ صَََََ
اَ  كَثِيرَة ، مِن    َََ وَاتِ مِيَ ا. مِن  أَصََََََََََََََ  َََ ارُ عَجِيجَهَ َََ الَأن هَ
دَرُ. شَهَادَاتُكَ   رِ، الرَّبُّ فِي ال عُلَى أَق  وَاجِ ال بَح  غِمَارِ أَم 
ةُ يََا رَبُّ إِلَى طُوشِ   دَاسَََََََََََََََ كَ تَلِيقُ ال قََ ا. بِبَي تَِ د، ثََابِتََةٌ جَِ

  الَأيَّامِ.
PSALM 113  113المزمور 

Reader: When Israel went out of Egypt, and the 

house of Jacob from among a barbarous people, 

Judea became His sanctuary, Israel His 

dominion.  The sea beheld and fled; Jordan 

turned back.  The mountains skipped like rams, 

and the hills like lambs of flocks.  What aileth 

thee, O sea, that thou fleddest?  And thou Jordan, 

that thou didst turn back?  Ye mountains, that ye 

skipped like rams, and ye hills like lambs of 

flocks?  At the presence of the Lord the earth was 

shaken, at the presence of the God of Jacob, Who 

turneth the rock into pools of waters, and the 

precipice into fountains of waters.  Not unto us, 

O Lord, not unto us, but unto Thy Name give 

glory, for Thy mercy and Thy truth, lest haply the 

heathen say: Where is their God?  But our God is 

رَ، وَبَيَ تِ  القاارئ: رَائِيَلَ مِن  مِصََََََََََََََ  عِنَ دَ خُرُوجِ إِسََََََََََََََ 
هُ،  دِسََََََََََََََََ انَ يَهُوذَا مَقََ  جَمَ، كَََ عََ    أعَ  قُوبَ مِن  شَََََََََََََََ يَع 
دُنُّ  ُ فَهَرَبَ. الُأر  رُ رَآَ ل طَانِهِ. ال بَح  ََُ رَائِيلُ مَحَلَّ سَََََ  ََ وَإِسَََََ
لَ ال كِبََاشِ، وَالآكَامُ   . ال جِبََاشُ قَفَزَت  مِثَ  رَجَعَ إِلَى خَل ف 

رُ قَد  هَرَب تَُّ وَمَا  مِث   لَانِ ال غَنَمِ. مَا لَكَ أَيُّهَا ال بَح  لَ حُم 
ا لَكُنَّ أَيَّتُهَا   ُّ وَمََ تَ إِلَى خَل ف  دُنُّ قََد  رَجَعَ  ا الُأر  لََكَ أَيُّهََ
لَ    ََ ا التِّلَاشُ مِث اشِ، وَأَيَّتُهَََ لَ ال كِبَََ تُنَّ مِثََ  د  قَفَز  اشُ قَََ ال جِبَََ

لَانِ ال غَنَ  ، حُم  امِ الرَّبِّ دَّ ضُ تَزَل زَلِي مِن  قََُ ا الَأر  مُِّ أَيَّتُهَََ
قُوبَ  امِ إِلهِ يَع  رَانِ   ،مِن  قُدَّ رَةَ إِلَى غُد  خ  َََّ شِ الصََََََََََ ال مُحَوِّ

وَّانَ إِلَى يَنَابِيعِ مِيَاَ. لَي سَ لَنَا يَا رَبُّ لَي سَ   مِيَاَ ، الصَََّ
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in heaven and on earth; all things that He hath 

willed, He hath done.  The idols of the nations 

are of silver and gold, the works of the hands of 

men.  They have a mouth, but shall not speak; 

eyes have they, and shall not see.  Ears have they, 

and shall not hear; noses have they, and shall not 

smell.  Hands they have, and shall not feel; feet 

have they, and shall not walk; they shall make no 

sound in their throat.  Let those that make them 

become like unto them, and all that put their trust 

in them.  The house of Israel hath hoped in the 

Lord; their helper and defender is He.  The house 

of Aaron hath hoped in the Lord; their helper and 

defender is He.  They that fear the Lord have 

hoped in the Lord; their helper and defender is 

He.  The Lord being mindful of us hath blessed 

us.  He hath blessed the house of Israel; He hath 

blessed the house of Aaron.  He hath blessed 

them that fear the Lord, the little with the great.  

The Lord grant you increase, to you and to your 

children.  Ye are blessed of the Lord, Who made 

heaven and the earth.  The heaven of heaven 

belongeth to the Lord, but the earth He gave unto 

the sons of men.  Not the dead shall praise Thee, 

O Lord, nor any that go down to Hades.  But we 

the living will bless the Lord form henceforth and 

for evermore. 

مَتِكَ مِن    لِ رَح  دًا، مِن  أَج  عِ مَج  مِكَ أعَ   ََ لَنَا، لكِن  لاسََََََََ
  .ُّ اذَا يَقُوشُ الُأمَمُْ »أَي نَ هُوَ إِلهُهُم  كَ. لِمَََ انَتََِ لِ أَمَََ أَجََ 

مَاءِ  نَامُهُم     كُلَّ  ،إِنَّ إِلهَنَا فِي السََََّ نَعَ. أَصَََ  اءَ صََََ مَا شََََ
ٌ وَلَا تَتَكَلَّمُ.   وَاَ ةٌ وَذَهٌَ ، عَمَلُ أَي دِي النَّاسِ. لَهَا أَف  فِضَّ
مَعُ. لَهَا مَنَاخِرُ   رُ. لَهَا آذَانٌ وَلَا تَسَ  يُنٌ وَلَا تُب صَِ لَهَا أعَ 

شِ  جُلٌ وَلَا تَم  ي، وَلَا وَلَا تَشُمُّ. لَهَا أَي د  وَلَا تَل مِسُ. لَهَا أَر 
انِعُوهَا، بَل  كُلُّ مَن     تَن طِقُ بِحَنَاجِرِهَا. مِث لَهَا يَكُونُ صَََ
. هُوَ  ل  عَلَى الرَّبِّ رَائِيََلُ، اتَّكََِ ا إِسََََََََََََََ  ا. يَََ لُ عَلَي هَََ يَتَّكََِ
 . تَ هََارُونَ، اتَّكِلُوا عَلَى الرَّبِّ . يََا بَيَ  مُعِينُهُم  وَمِجَنُّهُم 
عَلَى   اتَّكِلُوا   ، الرَّبِّ مُتَّقِي  ا  يَََََََ  . وَمِجَنُّهُم  مُعِينُهُم   هُوَ 

. هُوَ مُعِينُهُم  وَمِجَنُّهُم   ارِكُ.  الرَّبِّ ا فَيُبََ د  ذَكَرَنََ . الرَّبُّ قََ
ارِكُ   ارُونَ. يُبََ تَ هََ ارِكُ بَيَ  رَائِيَلَ. يُبََ تَ إِسََََََََََََََ  ارِكُ بَيَ  يُبََ
  ، غَارَ مَعَ ال كِبَارِ. لِيَزِدِ الرَّبُّ عَلَي كُم  ، الصَََِّ مُتَّقِي الرَّبِّ
. أَن تُم  مُبََارَكُونَ لِلرَّبِّ الصَََََََََََََََّ  انِعِ عَلَي كُم  وَعَلَى أَب نََائِكُم 

، أَمَّا  مَاوَاتٌ لِلرَّبِّ مَاوَاتُ سَََََ ضِ. السَََََّ مَاوَاتِ وَالَأر  السَََََّ
بِّحُونَ   َََ وَاتُ يُسََََ طَاهَا لِبَنِي آدَمَ. لَي سَ الَأم  ضُ فَأَع  الَأر 
نُ   كُوتِ. أَمَّا نَح  ضِ السَََََُّ ، وَلَا مَن  يَن حَدِرُ إِلَى أَر  الرَّبَّ

ه ر. فَنُبَارِكُ الرَّبَّ مِنَ الآنَ وَإِلَى ا  لدَّ
PSALM 85 85المزمور 

Reader: Bow down Thine ear, O Lord, and 

hearken unto me, for poor and needy am I.  

Preserve my soul, for I am holy; save Thy 

servant, O my God, that hopeth in Thee.  Have 

mercy on me, O Lord, for unto Thee will I cry all 

the day long; make glad the soul of Thy servant, 

for unto Thee have I lifted up my soul.  For Thou, 

O Lord, art good and gentle, and plenteous in 

mercy unto all them that call upon Thee.  Give 

ear, O Lord, unto my prayer, and attend unto the 

voice of my supplication.  In the day of mine 

affliction have I cried unto Thee, for Thou hast 

تَمِع  لِي، فإنِّي بائِسٌ   القارئ:  أمِل  يا رَبُّ أُذُنَكَ واسَََََََ 
كِينٌ أنا ي لأنِّي بارٌ، خَلِّص  يا إلهِي   .وَمِسَ  سَِ فَظ  نَف  إح 

ك  ََ لَ عَلَيَ ََِ دَكَ المُتَّكَ  ََ كَ   .عَبَ  ََ ََا رَبُّ لأنِّي إلَيَ نِي يَ حَم  إر 
كَ  دِكَ لأنِّي إلَيَ  سَ عَبَ  رُخُ طُوشَ النَهَار، فَرِّح  نَف  أصََََََََََََََ 

سَي تُ نَف  لأنَّكَ أن تَ يا رَبُّ صَالِحٌ وَوَدِيعٌ وَكَثِيرُ    .رَفَع 
تَغِثِينَ بِك  ََ ََائِرِ المُسَََ مَةِ لِسَََ ت  يا رَبُّ إلَى  .الرَح  أن صَََََِ

لاتِي و  نِي  أصَََََ مِ حُز  تِ طَلِبَتِي، فِي يَو  و  غِ إلَى صَََََ صََََ 
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heard me.  There is none like unto Thee among 

the gods, O Lord, nor are there any works like 

unto Thy works.  All the nations whom Thou hast 

made shall come and shall worship before Thee, 

O Lord, and shall glorify Thy Name.  For Thou 

art great and workest wonders; Thou alone art 

God.  Guide me, O Lord, in Thy way, and I will 

walk in Thy truth; let my heart rejoice that I may 

fear Thy Name.  I will confess Thee, O Lord my 

God, with all my heart, and I will glorify Thy 

Name forever.  For great is Thy mercy upon me, 

and Thou hast delivered my soul from the 

nethermost Hades.  O God, transgressors have 

risen up against me, and the assembly of the 

mighty hath sought after my soul, and they have 

not set Thee before them.  But Thou, O Lord my 

God, art compassionate and merciful, long-

suffering and plenteous in mercy, and true.  Look 

upon me and have mercy upon me; give Thy 

strength unto Thy servant, and save the son of 

Thy handmaiden.  Work in me a sign unto good, 

and let them that hate me behold and be put to 

shame; for Thou, O Lord, hast helped me and 

comforted me. 

بِيهٌ فِي الآلِهَةِ  تُ فأجَب تَنِي، فَلَي سَ لَكَ شَََََََ رَخ  إلَي كَ صَََََََ
مالِك ، ولا مَثِيلٌ لأع  تَهُم     .يا رَبُّ كُلُّ الُأمَمِ الَّذِينَ صَنَع 

دُونَ اسََََََمَكَ،  ، وَيُمَجِّ جُدُونَ أمامَكَ يا رَبُّ يأتُونَ وَيَسََََََ 
دَك يمٌ أن تَ وَصََانِعُ العَجائِ ، أن تَ اُلل وَح  َِ  .لأنَّكَ عَ
رَح   لُكَ فِي حَقِّك، وَل يَف  إه دِنِي يا رَبُّ إلَى طَرِيقِكَ فأسَََََََ 

ك مََِ هِ مِنِ اسََََََََََََََ  فََِ دَ خَو  كَ يََا رَبِّي    .قَل بِي عِنََ  ُُ لَََ تَرَ أع 
لِّ قَل بِي وَ  كَ إلَى الأبََد، لأنَّ  أُ وَإلهِي مِن  كَُ مََ دُ اسََََََََََََََ  مَجَِّ

ي مِنَ الجَحِيمِ   سََََِ ي تَ نَف  يمَةٌ عَلَيَّ وَقَد  نَجَّ َِ مَتَكَ عَ رَح 
لَى ف  ، وَجَماعَةُ    .السََََََُ اللَّهُمَ إنَّ المُنافِقِينَ قَد  قامُوا عَلَيَّ
تَزِّ  عَلُوكَ أمامَهُمالمُع  ي، وَلَم  يَج  ََِ سََََََََ وَأن تَ   .ينَ طَلَبُوا نَف 

ٌُ وَرَحِيمٌ، طَوِيََلُ الأنََاةِ وَكَثِيرُ   أيُّهََا الرَبُّ إلهِي رَؤُو
ََادِقٌ  مَةِ وَصَََََََََََ تَكَ   .الرَح  عِ قُوَّ نِي، أع  حَم  َُر  إلَيَّ وار  أُن 

ََالِحَةً  .لِعَب دِكَ وَخَلِّص  اب نَ أمَتِك نَع  مَعِي آيَةً صََ  ََ إصََ
تَ يَََا رَبُّ   ََ كَ أنَ َََّ زَوا، لأنَ يَّ فَيَخ  كَ مُب غِضََََََََََََََِ ََِ لِيَرَى ذلَ

ي تَنِي  .أعَن تَنِي وَعَزَّ
Reader:  Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

دُ للآبِ وَالابنِ  القاااارئ:   دُسِ المَجََََ  وحِ القََََُ الآنَ   .وَالرُّ
اهرين. آمين.  وَكُلَّ أوان  وإلى دَه رِ الدَّ

Reader: Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 

Thee, O God. (thrice) 
كَ يَا الل   .هَلِلوييَا، هَلِلوييَا، هَلِلوييَا  :القاارئ  دُ لََ المَجَ 

 (ثلاثاً )
Reader: Lord, have mercy. (thrice)  :حَم  )القارئ  (ثلاثاً يا رَبُّ ار 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. 
وحِ القُدسِ القارئ:   .المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

• On January 3-4, read the following: •  التاليْ  قرأكانون الثاني ن ٤و  ٣في 
APOLYTIKION OF THE FOREFEAST   العيد   ة مَ دِ ق  تَ أبوليتيكية 

Reader: Be thou ready, Zabulon; prepare thyself, 

O Nephthalim. River Jordan, stay thy course and 

skip for gladness to receive the Sovereign 

Master, Who cometh now to be baptized. O 

تاليم. وأنتَ    القارئ: تَعِدّي يا زَبولونَ، وتَهَيَّأي يا نَف  إس 
يِّدَ  بَلِ السَّ يِكَ، واق  سِكاً عَن  جَر  ، قِف  مُم  دُنِّ رَ الُأر  يا نَه 
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Adam, be thou glad with our first mother, Eve; 

hide not as ye did of old in Paradise. Seeing you 

naked, He hath appeared now to clothe you in the 

first robe again. Christ hath appeared, for He 

truly willeth to renew all creation. 

الُأمِّ   مَعَ  وَاب تَهِج   آدَمُ  يا  إط رَب   تَمِد.  ليَع  آتِياً   ، بِفَرَح 
تَفَي   فِيا ذاتَكُما، كَما اخ  تُما في الفِردَوسِ  الأولى ولا تُخ 

هَرَ لِكَي يُل بِسَكُما الحُلَّةَ   َِ قَديماً، لأنَّهُ لَمّا رآكُما عُراةً، 
دَ الخَليقَةَ كُلَّها. هَرَ مُريداً أن  يُجَدِّ َِ  الأولى. المَسيحُ 

• On January 5, read the following: •   التاليةْ   قرأ كانون الثاني ن   5في 
APOLYTIKION OF THE PARAMON  َّالعِيد ة بارامون أبوليتيكي 

Reader: River Jordan was turned back by 

Elisseus’ mantle once, when the fiery man of zeal 

Elias had been taken up; then were its waters 

divided hither and thither. The running streams 

became dry passage unto him, truly as a sign and 

type of Baptism, whereby we pass to the other 

side of the shifting stream of this fleeting life. 

Christ hath appeared in the Jordan River, to 

sanctify the waters. 

دُنِّ قَدِ ان كَفَأَ راجِعاً قَديماً، بِوِشاحِ    القارئ: رَ الُأر  إنَّ نَه 
عِن دَ صُعودِ إيليا، وان شَقَّ الماءُ إلى هَذَِِ الجِهَةِ   أَليشَعَ 

بَةُ طَريقاً يابِسة،  ةُ الرَط  وإلى تِل كَ، فحَصَلَت  لهُ المادَّ
مودِيَّةِ حَقاً، التي بِها نَجوزُ سَبيلَ   ماً لِل مَع  فكانَ ذلِكَ رَس 
سَ المياَ.  َِهَرَ في الُأردُن ليُقَدِّ رِ الزائِل. المَسيحُ   العُم 

THEOTOKION OF THE NINTH HOUR  اعَةِ التاسِعَة الوالِدِيَّة  السَّ
Reader: Both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.   
Thou who for our sake wast born of a Virgin, and 

didst suffer crucifixion, O good One, and didst 

despoil death through death, and as God didst 

reveal Resurrection; despise not those whom 

Thou hast created with Thine own hand; show 

forth Thy love for mankind, O merciful one; 

accept the intercession of Thy Mother, the 

Theotokos, for us; and save Thy despairing 

people, O our Savior. 

 .هرينَ. آمينا الآنَ وكلَّ أوان  وإلى دهرِ الد القارئ:
لِنَا وَكَابََدَ مِن    مِنَ البَتُوشِ   يَا مَن  وُلَِدَ  َََّ  أج  َ  أيُّهَا  الصَََََََََََ لَ 

بَ  َََ ََالِح، يا مَن  سََََ تَ بِ   ى الصََََ تِ المَو  الِ يامَةَ بِما    ى وَأرَ  هِ مَو 
هِر    هُ أنََّ   ِ رِض  عَنِ الََّذِينَ جَبَل تَهُم بِيََدَيَ ك، بََل  أ إلَهٌ، لا تُع 

دَةَ  دَتَََكَ، والََِ ل  والََِ كَ عَلَى النََاسِ أيُّهََا الرَحِيم، وَتَقَبَََّ تَعَطُّفَََ
بًا   ع  نا شََََََََ لِنا، وَخَلِّص  يا مُخَلِّصََََََََ فِّعَةً مِن  أج  الإلهِ مُتَشََََََََ

 يائِسًا.  
The Priest does the Great Censing around the entire church using 

the katzion (hand censer), but if none, the regular censer. The 

idiomela are chanted sticharically (slowly). 

ََاهِنُ  رُ الكَ ََا يبُخَِّ ََا.  هنَُ ََامِلِهَ لُ   الكَنيسَََََََََََََََََةَ بِكَ َََّ ََد إذا توفرت. ترُتََ اليَ بمبخرة 
.  الإيذيومالات بتأن 

IDIOMELON IN TONE SEVEN ع ابِ السَّ  نِ يذيوميلا باللح  إ 
It is an astonishing thing how the Maker of 

heaven and earth is seen naked in the river, 

accepting like a servant baptism from a servant 

for our salvation. Therefore, the ranks of the 

angels were astonished in fear and rejoicing. 

With them therefore, we worship Thee. Save us, 

O Lord. 

ضِ  ماءِ والَأر  إنَّهُ لَأَمرٌ مُدهِقٌ، كيفَ صََََََََََانِعُ السَََََََََََّ
ب غَةَ مِن    ، الصََّ رِ، مُتَقَبِّلًا، كَعَب د  يُشَاهَدُ عُرياناً في النَّه 
دِ  ةِ قََ ُُّ المَلائِكََ ََا نَا. فَمَصََََََََََََ لِ خَلاصََََََََََََََِ عَبَ د  مِن أجَ 
  ََ جُدُ لَكَ،  فَخَلِّصَ  ََ ُ  وَفَرَح. فَمَعَهُم  نَسَ ََوا بِخَو  نا  ان دَهَشَ

 يا رَب.
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IDIOMELON IN TONE TWO الثاني  نِ يذيوميلا باللح  إ 
Verse. Therefore, will I remember Thee from the 

land of the Jordan and Hermoniem. The waters 

saw Thee, O God, the waters saw Thee and were 

afraid. 

Verily, the Forerunner, seeing the Lord of glory 

coming towards him, cried, saying: Behold the 

Redeemer of the world cometh from corruption. 

Behold, He rescueth us from sorrow. Behold, He 

Who granteth forgiveness of sins hath come to 

the earth from a pure Virgin, of His own mercy. 

Wherefore, He maketh us sons of God instead of 

servants; and instead of darkness He illuminateth 

mankind with the water of His divine baptism. 

Let us, therefore, glorify Him in unison with the 

Father and the Holy Spirit. 

تِيخُن. فلِذَلكَ أَذكُرُكَ مِن  أَر ضِ الُأردُنِّ وحَرَمون.   اساا 
 فارتعَدََت.أَب صَرتَكَ المِياَُ يا اللُ، أب صَرتَكَ المياَُ 

رَخَ   دِ مُقبِلًا نَحوََُ، صََ رَ رَبَّ المَج  ابِقَ لَمّا أب صََ إنَّ السََّ
لَ مِنَ البِلى. هَا إنََّهُ  د  أَقبََ قَائِلًاْ هُوَذا فَادِيَ العَالَمِ قََ
د  رانَ الخَطََايََا قَََ ن. هُوَذا المََانِحُ غُف  ذُنََا مِنَ الحُز  يُنقََِ

ضِ مِن  بَتوش    عَلُنَا  أَتى إلى الَأر  مَتَِه. فَهوَ يَج  نَ يََّة  لِرَح 
َُّل مَةِ يُنيرُ الجِن سَ  ، وعِوَضَ ال بَنينَ لِله بَدَلًا مِن  عَبيد 
  َُ دُ مودِيَّتَِهِ الإلَهِيََّة. فَهَلُمّوا إذاً نُمَجَِّ رِيَّ بِمَاءِ مَع  البَشَََََََََََََََ

وات  مُتَّفِقَة  معَ الآبِ والروحِ القُدُس.  بِأَص 
This last idiomelon is chanted from the center of the 

church in front of the icon of Theophany. 
لُ الإيََذيوميلا الأخيرة َََّ ََة  من  ترُتَ أمََامَ أيقونََة    وسََََََََََََََعِ الكنيسَََََََََََََ

 .الَهور
IDIOMELON IN TONE FIVE ادِس يذيوميلا  إ نِ السَّ  باللح 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

دُسِ  ََُ وحِ القَ دُ لِلآبِ واَلاب نِ واَلرُّ  ََ لَّ آن    .المَجَ ََُ الآنَ وَكَ
اهرين. آمين.  وِإلََى دَهرِ الدَّ

Thy hand which touched the head of the Master, 

free of corruption… (thrice) 
يِّدِ البَريئةَ مِنَ الفَسادِ...يَدُكَ التي    لامَسَت  هامَةَ السَّ
   )ثلاثًا(

… the same with which thou didst point Him to 

us by the pointing of the finger, raise thou it to 

Him for our sakes, O Forerunner. Thou hast 

attained great favor, since it was testified of thee 

by Him that thou art the greatest of all the 

Prophets. And thine eyes also, which did behold 

the All-Holy Spirit descending in the likeness of 

a dove, raise to Him, O Baptizer, granting mercy 

for us. 

َُ بِها بإشََارَةِ    ... تِلكَ  ها التي أَرَيتَنا إيّا فَع  بَع، إر  الإصََ 
ةً  كَ دالََََّ ابِق، بِمَََا أنَّ لََََ لِنَََا، أيُّهَََا السَََََََََََََََََّ هِ مِن  أج  إليَََ 
مُ الَأنبياءِ   ََ دَ لََكَ مِنَهُ أنََّكَ أع هَِ عََيمََة. فَإنََّهُ قََد  شََََََََََََََُ
وحَ  رَتا الرُّ كافَّةً. وكَذا عَي ناكَ أي ضَََََََََاً اللتانِ قَد  أَب صََََََََََ

ب هَ حَمامَة ،  هُ نازلًِا شََََََََََِ سََََََََََُ هُما إليهِ أيُّها  الكُلِّيَّ قُد  إرفَع 
مَةً. ابِغ، صانِعاً لَنا رَح   الصَّ

Come, thou, and stand with us…  (thrice) ...ثلاثًا( وَهَلُمَّ فَقِف  مَعَنا( 
… concluding our praise and beginning the 

celebration of the Feast. 
بيحَ،  تِفاشَ العيد.... مُختَتِماً التَّس   ومُب تَدِئاً إح 
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THE OLD TESTAMENT PROPHECY  دِ القَديم  قِراءَةٌ مِن  نُبوءَةِ العَه 
Deacon: Let us attend! غِ الشماس  !ْ لِنُص 
Reader:  The Lord is my light and my salvation; 

whom shall I fear? The Lord is the defender of 

my life; of whom shall I be afraid? 

ُّ الرَّبُّ  ْالقارئ  ُُ الرَّبُّ نوري وخَلاصََََََََََََي مِمَّن  أَخا
زَ ُّ  عاضِدُ حَياتي مِمَّن  أَج 

Deacon: Wisdom! :مةُ!ال الشماس  حِك 
Reader: The reading from the prophecy of 

Isaiah. (49:8-15) 
عياءَ النَّبِيالقارئ   .ْ قِراءَةٌ مِن  نُبوءَةِ أَش 

Deacon: Let us attend! غِ.الشماس  ْ لِنُص 
Reader: Thus saith the Lord: In an acceptable 

time have I heard thee, and in a day of salvation 

have I helped thee: and I have formed thee, and 

given thee and appointed thee for a covenant of 

the nations, to establish the earth, and to inherit 

the desert heritages, saying to them that are in 

bonds: Go forth; and to them that are in the 

darkness: Reveal yourselves. They shall be fed in 

all the ways, and in all the paths shall be their 

pasture. They shall not hunger, neither shall they 

thirst; neither shall the heat nor the sun smite 

them; but he that hath mercy on them shall 

comfort them, and by fountains of waters shall he 

lead them. And I will make every mountain a way, 

and every path a pasture to them. Behold, these 

shall come from far, and these from the north and 

the sea, and others from the land of the Persians. 

Rejoice, ye heavens, and let the earth be glad; let 

the mountains break forth with joy, and the hills 

with righteousness; for the Lord hath had mercy 

on His people, and hath comforted the humble 

among His people. But Sion said: The Lord hath 

forsaken me, and: The Lord hath forgotten me. 

Will a woman forget her child, so as not to have 

mercy upon the offspring of her womb? But if a 

woman should even forget these, yet I will not 

forget thee, saith the Lord Almighty. 

بَُوشِ   ْالاقاااااارئ  قَُ الَ  تِ   ََ وَقَََََ فَِي   ْ الَرَّبُّ يَقَوشُ  ََذا  كَََََ هََ
كَ   فََََُ أَح  كَ. فَََ مِ ال خَلَاصِ أعََن تََُ كَ، وَفِي يَو  تَجَب تََُ اسََََََََََََََ 
لِيََكِ   ضِ، لِتَم  ةِ الَأر  امَََ ِ ، لِإقَََ عََ  دًا لِلشَََََََََََََََّ كَ عَهََ  عَلََُ وَأَج 
رُجُوا. لِلَّذِينَ فِي   رَىْ اخ  ، قَائِلًا لِلَأسَََََََََََََ  لَاكِ ال بَرَارِيِّ أَم 

لَامِ  َََّ لِّ الَ ََُ كَََََ وَفَِي  نَ  و  يََر عََ رُقِ  الَطَُّ لََى  عََ رُوا.  هََ  َِ ا  ْ
ونَ، وَلَا  طَشَََََََََُ . لَا يَجُوعُونَ وَلَا يَع  ابِ مَر عَاهُم  ال هِضََََََََََ
دِيهِم    حَمُهُم  يَه  سٌ، لَأنَّ الَّذِي يَر  م  َََ رِبُهُم  حَر  وَلَا شََ  ََ يَضََ

عَلُ كُلَّ  . وَأَج  جِبَالِي طَرِيقًا،    وَإِلَى يَنَابِيعِ ال مِيَاَِ يُورِدُهُم 
أ تُونَ، وَهؤلَُاءِ مِنَ   تَفِعُ. هؤلَُاءِ مِن  بَعِيَد  يََ اهِجِي تَر  وَمَنََ
ينِيمَ.   ضِ سََََََََََِ رِبِ، وَهؤلَُاءِ مِن  أَر  مَاشِ وَمِنَ ال مَغ  الشَََََََََََّ
ضُ.  ا الَأر  اوَاتُ، وَاب تَهِجِي أَيَّتُهَََ مَََ ا السَََََََََََََََّ تَرَنَّمِي أَيَّتُهَََ

دِ ال جِبَاشُ بِالتَّ  ََِ بَهُ، لِتُشَََََََََ ع  َََ رَنُّمِ، لَأنَّ الرَّبَّ قَد  عَزَّى شَََََََََ
نُْ قَد  تَرَكَنِي   يَو  ه  ََِ مُ. وَقَالَت  صََََََََ يهِ يَتَرَحَّ ََِ وَعَلَى بَائِسََََََََ
، وَسَيِّدِي نَسِيَنِي. هَل  تَن سَى ال مَر أةَُ رَضِيعَهَا فَلَا  الرَّبُّ

نِهَاُّ حَتَّى هؤلَُاءِ يَن سَي نَ، وَأَنَا لَا   حَمَ اب نَ بَط  أَن سَاكِ، تَر 
 يقوشُ الرَبّ.
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THE EPISTLE الرِسالَة 
Deacon: Wisdom! :مَة! الشماس  الحِك 
Reader:  The reading from the Epistle of St. Paul 

to Titus. (2:11-14; 3:4-7) 
لٌ مِن  رِسالةِ القدّيسِ بولُسَ القارئ  الرَّسوشِ إلى   ْ فَص 
 .تيطُس

Deacon: Let us attend! غِ. الشماس  ْ لِنُص 
Reader: My son Titus, the grace of God has 

appeared for the salvation of all men, training us 

to renounce irreligion and worldly passions, and 

to live sober, upright, and godly lives in this 

world; awaiting our blessed hope, the appearing 

of the glory of our great God and Savior Jesus 

Christ, Who gave Himself for us to redeem us 

from all iniquity and to purify for Himself a 

people of His own who are zealous for good 

deeds. When the goodness and loving kindness 

of God our Savior appeared, He saved us, not 

because of deeds done by us in righteousness, but 

in virtue of His own mercy, by the washing of 

regeneration and renewal in the Holy Spirit, 

which He poured out upon us richly through 

Jesus Christ our Savior, so that we might be 

justified by His grace and become heirs in hope 

of eternal life. 

اِلل  القارىء: مَةُ  نِع  هَرَت   َِ لَقَد   تيطُسَ،  وَلَدي  يا 
الناس  لِجَميعِ  النِّفاقَ    .المُخَلِّصَةُ  لِنُن كِرَ  بُنا  تُؤَدِّ وهيَ 

ه رِ الحاضِرِ على   هَواتِ العالَمِيَّةِ، فَنَحيا في الدَّ والشَّ
والتَق وى  شِ  والعَد  لِ  التَعَقُّ الرَّجاءَ    .مُق تَضى  رينَ  َِ مُنتَ

يسوَ   ومُخَلِّصِنا  العََيمِ  إلهِنا  دِ  مَج  ُِهورَ  و عيدَ  السَّ
تَديَنا مِن  كُلِّ إث م ،    .المسيحِ  لِنا لِيَف  سَهُ لِأَج  الذي بَذَشَ نَف 

ماشِ   الأع  على  غَيوراً  خاصّاً،  باً  شَع  سِهِ  لِنَف  رَ  ويُطَهِّ
الِحَةِ  مُخَلِّصِ   .الصَّ اِلل  لُط فُ  هَرَ  َِ ومَحَبَّتُهُ فَلَمَّا    نا 
نُ، خَلَّصَنا هوَ لا  ،  لِل ناسِ  ماش  في البِرِّ عَمِل ناها نَح  لِأَع 

الثاني   الميلادِ  لِ  بِغَس  مَتِهِ،  رَح  مُقتَضى  عَلى  بَل  
القُدُسِ  الروحِ  ديدِ  بِسَخاء     ،وتَج  عَلَي نا  أفاضَهُ  الذي 

مُخَلِّصِنا المَسيحِ  مَتِهِ    ،بِيَسوَ   بِنِع  نا  ر  تَبرَّ إذا  حتَّى 
 نَصيرُ وَرَثَةً على حَسَِ  رَجاءِ الحَياةِ الأبديَّة. 

THE GOSPEL  ريف  الانجيلُ الشَّ
Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 
مَعِ الإنجيلَ   الشاااااااماس:  ََ تَقِم  ولنَسَََََََََ  ََ مَةُ! فلنَسَََََََََ الحِك 

 .المُقدَّس
Priest: Peace be to all. :لامُ لِجَميعِكُم.   الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit. :وَلِروحِكَ أيضاً. الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (3:1-18) 
لٌ شَََََََََََريفٌ مِن  بِشَََََََََََارَةِ القِدّيسِ لوقا   :الكاهن فصَََََََََََ 

 .الإن جيليِّ البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجدُ لَك. الجوق ، دُ لَكَ يا رَبُّ  المَج 
Deacon: Let us attend! :غِ. الشماس  لِنُص 
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Priest: In the fifteenth year of the reign of 

Tiberius Caesar, Pontius Pilate being governor of 

Judea, and Herod being tetrarch of Galilee, and 

his brother Philip tetrarch of the region of Ituraea 

and Trachonitis, and Lysanias tetrarch of 

Abilene, in the high-priesthood of Annas and 

Caiaphas, the Word of God came to John the son 

of Zachariah in the wilderness; and He went into 

all the region about the Jordan, preaching a 

baptism of repentance for the forgiveness of sins. 

As it is written in the book of the words of Isaiah 

the prophet, “The voice of one crying in the 

wilderness: Prepare the way of the Lord, make 

his paths straight. Every valley shall be filled, 

and every mountain and hill shall be brought low, 

and the crooked shall be made straight, and the 

rough ways shall be made smooth; and all flesh 

shall see the salvation of God.” He said therefore 

to the multitudes that came out to be baptized by 

him, “You brood of vipers! Who warned you to 

flee from the wrath to come? Bear fruits that befit 

repentance, and do not begin to say to yourselves, 

‘We have Abraham as our father’; for I tell you, 

God is able from these stones to raise up children 

to Abraham. Even now the axe is laid to the root 

of the trees; every tree therefore that does not 

bear good fruit is cut down and thrown into the 

fire.” And the multitudes asked him, “What then 

shall we do?” And he answered them, “He who 

has two coats, let him share with him who has 

none; and he who has food, let him do likewise.” 

Tax collectors also came to be baptized, and said 

to him, “Teacher, what shall we do?” And he said 

to them, “Collect no more than is appointed you.” 

Soldiers also asked him, “And we, what shall we 

do?” And he said to them, “Rob no one by 

violence or by false accusation, and be content 

with your wages.” As the people were in 

expectation, and all men questioned in their 

سَل طَنَةِ    الكاهن: مِن   رَةَ  عَش  ال خَامِسَةِ  نَةِ  السَّ فِي 
وَالِيًا   ال بُن طِيُّ  بِيلَاطُسُ  كَانَ  إِذ   قَي صَرَ،  طِيبَارِيُوسَ 
ال جَلِيلِ،  عَلَى  رُب ع   رَئِيسَ  وَهِيرُودُسُ  ال يَهُودِيَّةِ،  عَلَى 
وَكُورَةِ  إِيطُورِيَّةَ  عَلَى  رُب ع   رَئِيسَ  أَخُوَُ  وَفِيلُبُّسُ 

رَاخُونِيتِسَ، وَلِيسَانِيُوسُ رَئِيسَ رُب ع  عَلَى الَأبِلِيَّةِ، فِي تَ 
أَيَّامِ رَئِيسِ ال كَهَنَةِ حَنَّانَ وَقَيَافَا، كَانَت  كَلِمَةُ اِلل عَلَى  
ال كُورَةِ  إِلَى جَمِيعِ  فَجَاءَ  يَّةِ،  ال بَرِّ ب نِ زَكَرِيَّا فِي  يُوحَنَّا 

بِالأُ  فِرَةِ  ال مُحِيطَةِ  لِمَغ  بَةِ  التَّو  مُودِيَّةِ  بِمَع  رِزُ  يَك  دُنِّ  ر 
يَاءَ   إِشَع  وَاشِ  أق  رِ  سِف  فِي  تُوبٌ  مَك  هُوَ  كَمَا  ال خَطَايَا، 
وا طَرِيقَ   يَّةِْ أعَِدُّ تُ صَارِخ  فِي ال بَرِّ النَّبِيِّ ال قَائِلِْ»صَو 

  ، تَلِئُ، وَكُلُّ إالرَّبِّ تَِ يمَةً. كُلُّ وَاد  يَم  نَعُوا سُبُلَهُ مُس  ص 
تَِ يمَةً،  اتُ مُس  وَجَّ جَبَل وَأَكَمَة  يَن خَفِضُ، وَتَصِيرُ ال مُع 
خَلَاصَ  بَشَر   كُلُّ  وَيُب صِرُ  لَةً،  سَه  طُرُقًا  عَابُ  وَالشِّ

لِيَ  خَرَجُوا  الَّذِينَ  لِل جُمُوِ   يَقُوشُ  وَكَانَ  تَمِدُوا  اِلل..  ع 
الَأفَاعِي، أَو لَادَ  مِنَ    مِن هُْ»يَا  رُبُوا  تَه  أَن   أَرَاكُم   مَن  

ولَا  بَةِ.  بِالتَّو  تَلِيقُ  أَث مَارًا  نَعُوا  فَاص  الآتِيُّ  ال غَضَِ  
ْ لَنَا إِب رَاهِيمُ أَبًا. لَأنِّي أَقُوشُ  تَب تَدِئُوا تَقُولُونَ فِي أَن فُسِكُم 

أَ  ال حِجَارَةِ  هذَِِ  مِن   يُِ يمَ  أَن   قَادِرٌ  اَلل  إِنَّ   ْ و لَادًا لَكُم 
لِ  أَص  عَلَى  ال فَأ سُ  وُضِعَتِ  قَد   وَالآنَ  لِإب رَاهِيمَ. 
طَعُ وَتُل قَى   نَعُ ثَمَرًا جَيِّدًا تُق  جَرِ، فَكُلُّ شَجَرَة  لَا تَص  الشَّ
عَلُُّ.   نَف  قائِلِينَْ»فَمَاذَا  ال جُمُوُ   وَسَأَلَهُ  النَّارِ..  فِي 

بَ  ْ»مَن  لَهُ ثَو  عِ مَن  لَي سَ لَهُ،  فَأَجَابَ وَقَاشَ لَهُم  انِ فَل يُع 
ارُونَ أَي ضًا   عَل  هكَذَا.. وَجَاءَ عَشَّ وَمَن  لَهُ طَعَامٌ فَل يَف 
فَقَاشَ  عَلُُّ.  نَف  مَاذَا  لَهُْ»يَامُعَلِّمُ،  فَقَالُوا  تَمِدُوا  لِيَع 
وَسَأَلَهُ   .. لَكُم  فُرِضَ  مِمَّا  ثَرَ  أَك  فُوا  تَو  تَس  ْ»لَا  لَهُم 

فَقَاشَ جُن دِيُّونَ   نُُّ.  نَح  عَلُ  نَف  قَائِلِينَْ»وَمَاذَا  أَي ضًا 
تَفُوا   وَاك   ، بِأَحَد  تَشُوا  وَلَا  أَحَدًا،  لِمُوا   َ تَ ْ»لَا  لَهُم 
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hearts concerning John, whether perhaps he were 

the Christ, John answered them all, “I baptize 

you with water; but He Who is mightier than I is 

coming, the strap of whose sandals I am not 

worthy to untie; He will baptize you with the 

Holy Spirit and with fire. His winnowing fork is 

in His hand, to clear His threshing floor, and to 

gather the wheat into his granary, but the chaff 

He will burn with unquenchable fire.” So, with 

many other exhortations, he preached good news 

to the people. 

رُ، وَال جَمِيعُ يُفَكِّرُونَ  َِ ُ  يَن تَ ع  .. وَإِذ  كَانَ الشَّ بِعَلَائِفِكُم 
يُوحَنَّا   أَجَابَ  ال مَسِيحُ،  لَعَلَّهُ  يُوحَنَّا  عَن   قُلُوبِهِم   فِي 
، وَلكِن  يَأ تِي مَن  هُوَ  دُكُم  بِمَاء  ال جَمِيعَ قِائِلًاْ»أَنَا أعَُمِّ

تُ  أهَ لًا أَن  أَحُلَّ سُيُورَ حِذَائِهِ.   أَق وَى مِنِّي، الَّذِي لَس 
فِي  رَف شُهُ  الَّذِي   . وَنَار  ال قُدُسِ  وحِ  بِالرُّ دُكُم   سَيُعَمِّ هُوَ 
زَنِهِ، وَأَمَّا   حَ إِلَى مَخ  مَعُ ال قَم  يَدَِِ، وَسَيُنَقِّي بَي دَرََُ، وَيَج 

فَأُ.. رِقُهُ بِنَار  لَا تُط  يَاءَ أُ   التِّب نُ فَيُح  خَرَ كَثِيرَة  كَانَ  وَبِأَش 
. رُهُم  َ  وَيُبَشِّ ع   يَعِظُ الشَّ

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :دُ لَكَ.  الجوق ، المَج  دُ لَكَ يا رَبُّ  المَج 
Reader: Deliver us not up utterly, for Thy Holy 

Name’s sake, neither disannul Thou Thy 

covenant, and cause not Thy mercy to depart 

from us, for Abraham’s sake, Thy beloved, and 

for Isaac’s sake, Thy servant, and for Israel’s, 

Thy holy one. 

مِكَ االقارئ:   اس  لِ  أَج  مِن   الإن قِضاءِ  إلى  ذُل نا  تَخ  لا 
مَتَكَ  رَح  عَنّا  تُب عِد   ولا  دَكَ،  عَه  تَن قُض   ولا  القُدّوس، 
حَقَ عَب دَكَ،  لِ اس  بوبِ مِن كَ، ولأج  لِ اب راهيمَ المَح  لِأَج 

رائيلَ قِدّيسَك. لِ اس    ولِأَج 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
قُ دّ قُ   الشعب: القَ دّ وسٌ اُلل،  قُ ويّ وسٌ  الذي لا  دّ ،  وسٌ 

ناموتُ، ار  يَ   )ثلاثاً(  .حَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

سِ، الآنَ وكلَّ أوان  دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ ج  المَ 
 آمين. ،هرينَ ا رِ الده  وإلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

ناحَ وسُ، ار  دّ ها الثالوثُ القُ أيُّ    ، طاياناخَ   ر  بُّ اغفُ رَ   يا  ،م 
قُ   ،ئاتِنايّ سَ   ن  ز  عَ جاوَ تَ   يِّدُ يا سَ  فِ طَّلِع  واش  اوسُ  دّ يا 
 .مِكَ لِ اس  أج   ن  راضَنا، مِ أم  

Lord, have mercy. (thrice)   (ثلاثاً ) .يا رَبُّ ارحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

وحِ القُدُ  ن  أواالآنَ وَكُلَّ    .سِ المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
اهرين. آمين.وإلى دَه    رِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

ليَأتِ   اسمُكَ،  سِ  ليَتَقدَّ مَاوَاتِ،  السَّ في  الَّذي  أَبانَا 
مَاءِ كَذَلِكَ عَلَى   مَلَكُوتُكَ، لتَكُن  مَشيئتُكَ، كَمَا في السَّ

وَاترُك  لَنَا مَا    ،خُبزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ   ،الَأرضِ 
وَلا تُدخِل نا فِي    ،عَلَينَا، كَمَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا عَلَيهِ 
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one.  من الشرير. تَجرِبَة ، لَكِن  نَجّنَا 
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

الآبُ   الكاهن: أَيُّهَا  وَالمَجدَ،  وَالقُدرَةَ  المُلكَ  لكَ  لَأنَّ 
وَكُلَّ   الآنَ  القُدسُ  وحُ  وَالرُّ دَهرِ أواوَالابنُ  وإلى  ن  

اهرين.  الدَّ
Choir: Amen.  مينآ :الجوق . 

KONTAKION OF THE 

FOREFEAST OF THEOPHANY 
دِمَة الظُهور  داقُ تَق   قُن 

Reader: In the running waters of the Jordan 

River, on this day the Lord of all crieth to John: 

Be not afraid and hesitate not to baptize Me, for 

I am come to save Adam, the first-formed man. 

مَ   ْالقارئ  ، هاتِفاً    أليَو  دُنِّ حَضَرَ الرَّبُّ في مَجاري الُأر 
ميدي، لأنّي إنَّما   وَ يوحَنّا وقائلًاْ لا تَجزَ   مِن  تَع  نَح 

بوشَ أوَّلًا.   أَتَي تُ لُأخَلِّصَ آدَمَ المَج 
Reader: Lord, have mercy. (forty times)  حَم   ْالقارئ  صوتاً(  ٤0)  .يا رَبُّ ار 
Reader: O Christ our God, Who art worshipped 

and glorified at all times at every hour both in 

heaven and on earth; Who art long-suffering and 

plenteous in mercy and compassion; Who lovest 

the just man and showest mercy upon the sinner; 

and Who callest all men to repentance through 

the promise of blessings to come; receive, O 

Lord, at this very hour our supplications, and 

direct our lives in the way of Thy 

commandments: sanctify our souls, purify our 

bodies, set our minds aright, cleanse our 

thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 

and distress; compass us about with Thy holy 

angels, that, guided and guarded by them, we 

may attain unto the unity of the Faith, and to the 

knowledge of Thine unapproachable glory; for 

Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 

في القارئ  ساعَة   كُلِّ  وفي  وق ت   كُلِّ  في  مَن   يا   ْ
المَسيحُ   دٌ،  ومُمَجَّ لَهُ  جودٌ  مَس  ضِ  الأر  وعلى  ماءِ  السَّ
مَةِ، الجَزيلُ التَحَنُّنِ،   الإله، الطويلُ الَأنَاةِ، الكثيرُ الرَّح 
الكُلَّ  الدّاعي  الخَطَأَة،  يقينَ ويَرحَمُ  دِّ يُحِ ُّ الصِّ الذي 

ََرَة. أنتَ يا رَبُّ  إلى الخَلاصِ بِمَوعِدِ   الخَي راتِ المُنتَ
ل  حَياتَنا إلى   تَقبَّل   مِنّا في هذَ الساعةِ طِل باتِنا، وسَهِّ

م   سادَنا. قَوِّ ر أَج  واحَنا. طَهِّ س  أَر  العَمَلِ بِوَصاياكَ. قَدِّ
 . نا مِن  كُلِّ حُزن  وشَرّ  وَوَجع  أف كارَنا. نَقِّ نِيّاتِنا. نَجِّ

نا بِ  كَرِهِم   حُط  بِمُعَس  كُنّا  القدّيسينَ، حتّى إذا  مَلائكتِكَ 
شَدينَ، نَصِلُ إلى اتِّحادِ الإيمانِ، وإلى  ينَ ومُر  فوِ مَح 
نَى مِن هُ، فإنَّكَ مُبارَكٌ إلى  دِكَ الذي لا يُد  رِفَةِ مَج  مَع 

 آمين.  .دَه رِ الدّاهرين
Reader:   Lord, have mercy. (thrice)  حَم  يا ْ القارئ  )ثلاثاً(  .رَبُّ ار 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

دُ لِلآبِ والاب نِ والرّوحِ القُدُسْ  القارئ  الآنَ وكُلَّ   .المَج 
 آمين.  .أوان  وإلى دَه رِ الداهِرينَ 

Reader: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim. Thou who without corruption didst 

داً ْ  القارئ  فَعُ مَج  اروبيم، وأر  رَمُ مِنَ الشَّ يا مَن  هِيَ أَك 
وَلَدَت   فَساد   بِدونِ  التي  ارافيم،  السَّ مِنَ  قِياس   بِغَي رِ 
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bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 
م.  َِّ  كَلِمَةَ الل، حَقاً أنَّكِ والِدَةُ الإله، إياكِ نُعَ

Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  مِ الرَّبِّ بارِك  يا ْ القارئ  أبّ.باس 
Priest: May God have compassion upon us and 

bless us; may He show the light of His 

countenance upon us and be merciful unto us. 

هِهِ   الكاهن: بِوَج  ويُضِئ   نا،  ويُبارِك  عَلَينا  اُلل   ُِ لِيَتَرَأَّ
نا.  حَم   عَلَي نا ويَر 

Choir: Amen. :أمين الجوق. 
PRAYER OF THE NINTH HOUR 

BY ST. BASIL THE GREAT 
يسِ باسيليوسَ الكَبير اعَةِ التاسِعَة، لِل قِد   إفشين السَّ

Priest: O Master, Lord Jesus Christ our God, 

Who art long-suffering toward our sins and Who 

hast led us even to the present hour, in which, as 

thou didst hang upon the life-giving tree thou 

didst make a way into paradise for the penitent 

thief and by death didst destroy death: Be 

gracious unto us sinners and Thine unworthy 

servants; for we have sinned and have dealt 

iniquitously, and we are not worthy to lift up our 

eyes and look upon the heights of heaven, 

inasmuch as we have departed from the path of 

Thy righteousness and have walked after the 

desires of our own hearts. But we implore of Thy 

boundless goodness: Spare us, O Lord, according 

to the multitude of Thy mercy, and save us, for 

Thy holy Name’s sake; for our days have passed 

away in vanity. Wrest us out of the hand of the 

adversary, and forgive our sins, and mortify our 

carnal imagination, that, putting off the old man, 

we may be clothed upon with the new man and 

may live unto thee, our Master and our 

Benefactor, and that, so following after Thy 

commandments, we may attain unto rest eternal, 

where is the abode of all those who rejoice. For 

thou art, in truth, the true Joy and Exultation of 

those who love Thee, O Christ our God, and unto 

Thee we ascribe glory, together with Thine 

unoriginate Father and Thine all-holy and good 

and life-giving Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

بُّ يَسوُ  المَسِيح إلهُنا، الطَوِيلُ  أيُّها السَيِّدُ الرَّ   :الكاهن
الأناةِ عَلَى خَطايانا، يا مَن  أتَي تَ بِنا إلَى هذَِِ الساعَةِ  

يِي،  الحاضِرَة، الَّتِي لَمّا كُن تَ   مُعَلَّقًا عَلَى العُودِ المُح 
س،   دَو  الفِر  إلَى  لِلِّصِ الحَسَنِ الرَأي  خَلًا  مَد  تَ  صَنَع 
نُ عَبِيدَكَ الأذِلاَّ  فِر  لَنا نَح  ت، إغ  تَ بالمَو  تَ المَو  ءَ  وَأبَد 

نا الخَطَ  نا وَلَس  تَحِقِّين، لأنَّنا قَد  خَطِئ نا وأثِم  أةَ غَي رَ المُس 
لِ   بأه ل   َُرَ إلَى عُلُوِّ السَماء، لأج  يُنَنا وَنَن  فَعَ أع    لأن  نَر 

نا طَرِيقَ  نا فِي أه واءِ قُلُوبِنا؛ لكِنَّنا   أنَّنا تَرَك  لِكَ وَسَلَك  عَد 
فِق  عَلَي نا يا  أ نَب تَهِلُ إلَى صَلاحِكَ الَّذِي لا يُوصَف، فَ  ش 

ل  أج  مِن   نا  وَخَلِّص  مَتِكَ،  رَح  كَث رَةِ  بِحَسَِ   مِكَ  ِ رَبُّ  اس 
نا مِن  يَدِ   القُدُّوس، لأنَّ أيامَنا قَد  فَنِيَت  بالباطِل. أن قِذ 

، وات رُك  لَنا خَطايانا، وَأمِت  أه واءَنا الجَسَدِيَّة، المُقاوِمِ 
نا الإن سانَ العَتِيقَ  نَل بَسُ الجَدِيدَ حَتَّى إذا نَزَع  يا    ،  وَنَح 

سِن. وهكَذا إذ  نَتَّبِعُ أوامِرَكَ، نَصِلُ   لَكَ أيُّها السَيِّدُ المُح 
نَى جَمِيعِ الفَرِحِين. لأنَّكَ   ُُ سُك  إلَى الراحَةِ الأبَدِيَّة، حَي 

نَكَ   أن تَ السُرُورُ الحَِ يقِيُّ  أيُّها   ،والإب تِهاجُ للَّذِينَ يُحِبوُّ
لا   الَّذِي  أبِيكَ  مَعَ  دَ  المَج  سِلُ  نُر  وَلَكَ  إلهُنا،  المَسِيحُ 

سُهُ الصالِحِ   رُوحِكَ الكُلِّيِّ بَداءَةَ لَهُ وَ  الحَياة،    والصانِعِ   قُد 
 آمِين.   .الآنَ وَكُلَّ أوان  وإلَى دَه رِ الداهِرِين 
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Choir: Amen.  :مينآالجوق . 
THE TYPIKA SERVICE   خدمة التيبيكا 

PSALM 102  102المزمور 
Reader: Bless the Lord, O my soul, and all that 

is within me bless His holy Name.  Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He hath 

done for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, Who 

fulfilleth thy desire with good things; thy youth 

shall be renewed as the eagle’s.  The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged.  He hath 

made His ways known unto Moses, unto the sons 

of Israel the things that He hath willed.  

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered, neither unto eternity will 

He be wroth.  Not according to our iniquities hath 

He dealt with us, neither according to our sins 

hath He rewarded us.  For according to the height 

of heaven from the earth, the Lord hath made His 

mercy to prevail over them that fear Him.  As far 

as the east is from the west, so far hath He 

removed our iniquities from us.  Like as a father 

hath compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust.  As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth.  For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no longer 

will it know the place thereof.  But the mercy of 

the Lord is from eternity, even unto eternity, 

upon them that fear Him.  And His righteousness 

is upon sons of sons, upon them that keep His 

testament and remember His commandments to 

do them.  The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all.  Bless 

في    القارئ:   ما  جَمِيعَ  وَيا   ، الرَّبَّ نَفسي  يا  بارِكي 
ولا   ، الرَّبَّ نَفسي  يا  بارِكي  القُدُّوس.  مَهُ  اس  داخِلي 
تَنسَي  جَمِيعَ مُكافَآتِه. الَّذي يَغفِرُ جَمِيعَ آثامِك، الَّذي 
الفَسادِ  مِنَ  ي  يُنَجِّ الَّذي  راضِكِ،  أَم  جَميعَ  في  يَش 

بالرَّ  يُكَلِّلُكِ  الَّذي  بِعُ  حياتُكِ،  يُش  الّذي  وَالرَّأ فة،  حمَةِ 
شَهَواتِ  الرَّبُّ  بالخَي راتِ  شَبابُكِ.  كَالنَّسرِ  دُ  فَيَتَجَدَّ كِ، 

 َُ لومين. عَرَّ  َ صانِعُ الرَّحَماتِ والقَضاءِ لِجَميعِ المَ
رَحِيمٌ   الرَّبُّ  مَشِيئاتِه.  رائيلَ  إِس  وَبَنِي  طُرُقَهُ،  مُوسى 

الأَ  طَوِيلُ   ، ٌُ إلى وَرَؤُو لَي سَ  مَة،  الرَّح  وَكَثِيرُ  ناةِ 
على   لا  قِد.  يَح  هرِ  الدَّ إلى  ولا  خَعُ،  يَس  الإن قِضاءِ 
خَطايانا   حَسَِ   مَعَنا، ولا على  صَنَعَ  آثامِنَا  حَسَِ  
ماءِ عَنِ الأرض، قَوّى   تِفاِ  السَّ دارِ ار  جَازانا. لَأنَّهُ بِمِق 

مَتَهُ على الَّذِينَ يَتَّ  رِقِ الرَّبُّ رَح  دِ المَش  دارِ بُع  قُونَهُ، وَبِمِق 
الَأبُ   ُُ يَتَرَأَّ كَما  سَيِّئاتِنا.  عَنّا  أَب عَدَ  رِبِ  المَغ  مِنَ 
لَتَنا   جِب   َُ عَرَ لَأنَّهُ  بِخائفيه،  الرَّبُّ   ُُ يَتَرَأَّ بِالبَنِينَ، 
ِ  أَيّامُهُ وَكَزَهرِ   نُ. الإن سانُ كَالعُش  وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَح 

ليسَ  الحَ  الرِّيحُ  فيهِ  هَبَّت   إذا  لَأنَّهُ  يُز هِر،  كذلكَ  قلِ 
ُُ أيضًا مَوضِعُه. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ   يَثبُتُ ولا يُعرَ
لُهُ   وَعَد  يَتَّقُونَهُ،  الّذِينَ  على  هرِ  الدَّ وإلى  ه رِ،  الدَّ مُنذُ 
َُ وَالذّاكِرِينَ وَصا دَ ينَ عَه  َِ َُ  على أَب ناءِ البَنِينَ الحافِ يا

وَمَملَكَتُهُ  ماءِ،  السَّ في  شَهُ  عَر  هَيَّأَ  الرَّبُّ  نَعُوها.  لِيَص 
تَسُودُ على الجَميع. بارِكُوا الرَّبَّ يا جَمِيعَ مَلائِكَتِهِ، 
تِ  عِن دَ سَماِ  صَو  بِكَلِمَتِهِ  العامِلِينَ  بِقُوَّة ،  المُقتَدِرِينَ 
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the Lord, all ye His angels, mighty in strength, 

that perform His word, to hear the voice of His 

words.  Bless the Lord, all ye His hosts, His 

ministers that do His will.  Bless the Lord, all ye 

His works, in every place of His dominion.  Bless 

the Lord, O my soul. 

خُدّامَهُ  يا  قُوّاتِهِ،  جَمِيعَ  يا  الرَّبَّ  بارِكوا  كَلامِهِ. 
في   أعَمالِهِ،  جَمِيعَ  يا  الرَّبَّ  بارِكُوا  إرادَتَهُ.  العامِلينَ 

في كُلِّ  .كُلّ مَوضِعِ سِيادَتِه. بارِكي يا نَف سي الرَّبَّ 
 مَوضِعِ سِيادَتِه. بارِكي يا نفسي الرَّبّ. 

PSALM 145  ُمُور  145ال مَز 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. 

Praise the Lord, O my soul. I will praise the Lord 

in my life, I will chant unto my God for as long 

as I have my being.  Trust ye not in princes, in 

the sons of men, in whom there is no salvation.  

His spirit shall go forth, and he shall return unto 

his earth.  In that day all his thoughts shall perish.  

Blessed is he of whom the God of Jacob is his 

help, whose hope is in the Lord his God, Who 

hath made heaven and the earth, the sea and all 

that is therein, Who keepeth truth unto eternity, 

Who executeth judgement for the wronged, Who 

giveth food unto the hungry.  The Lord looseth 

the fettered; the Lord maketh wise the blind; the 

Lord setteth aright the fallen; the Lord loveth the 

righteous; the Lord preserveth the proselytes.  He 

shall adopt for His own the orphan and widow, 

and the way of sinners shall He destroy.  The 

Lord shall be king unto eternity; thy God, O 

Zion, unto generation and generation. 

وحِ القُدُسِ. ْ القارئ   المَجدُ للآبِ، والابنِ، والرُّ
الرَّبَّ   سِي  نَف  يَا  حَي،ا،    .سَبِّحِي  تُ  مَادُم  الرَّبَّ  أُسَبِّحُ 

جُوداً  مَو  تُ  مَادُم  لِإلَهِي  دُو  عَلَى    .وَأَش  لُوا  تَتَوَكَّ لَا 
أَن   تَطِيعُ  يَس  لَا  الَّذِي  آدَمَ  اب نِ  عَلَى  وَلَا  ؤَسَاءِ،  الرُّ

تَن طَلِقُ رُوحُهُ مِن هُ فَيَعُودُ إِلَى تُرَابِهِ، وَآنَئِذ     .يُخَلِّصَكُم  
قُوبَ مُعِينَهُ،     .تَن دَثِرُ تَدَابِيرَُُ  طُوبَى لِمَن  يَكُونُ إِلَهُ يَع 

ضِ  وَالَأر  مَاوَاتِ  السَّ خَالِقِ  إِلَهِهِ،  الرَّبِّ  فِي  وَرَجَاؤَُُ 
الَأبَدِ  إِلَى  الَأمِينِ  فِيهَا،  مَا  وَكُلِّ  رِ  مُن صِفِ   ، وَال بَح 

الرَّبُّ   رُ  يُحَرِّ طَعَاماً.  ال جِيَاِ   وَرَازِقِ  لُومِينَ   َ ال مَ
يُن هِضُ   .ال مَأ سُورِين الرَّبُّ  يِ.  ال عُم  يُنَ  أعَ  تَحُ  يَف  الرَّبُّ 

يقِينَ  دِّ الصِّ يُحِ ُّ  الرَّبُّ  فَظُ   .ال مُن حَنِينَ.  يَح  الرَّبُّ 
بِعُ   يُح  وَلَكِنَّهُ  وَالَأرَامِلَ،  ال يَتَامَى  ضُدُ  يَع  ال غُرَبَاءَ، 

رَا لِكُ إِلَى الأَ  ر.مَسَاعِيَ الَأش  لِكُ إِلَهُكِ  الرَّبُّ يَم  بَدِ. يَم 
. هَلِّلُويَا نُ مِن  جِيل  إِلَى جِيل  يَو   . يَا صِه 

THE HYMN OF JUSTININAN  ترنيمة يوستينيانوس 
Reader: Both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Only-begotten Son and Word of God, who art 

immortal, who for our salvation deigned to be 

incarnate of the holy Theotokos and ever-virgin 

Mary, and without change became man; and wast 

crucified, O Christ our God, and trampled down 

death by death; who art one of the Holy Trinity, 

glorified together with the Father and the Holy 

Spirit: save us. 

 .آمين رين.هِ ا رِ الدالآنَ وكلَّ أوان  وإلى ده  ْ القارئ 
 ، يا كَلِمةَ اِلل الإبنَ الوحيدَ الَّذي لمَ يَزَش  غيرَ مائِت 

لِ خلاصِنا، مِنَ   يسَةِ لَقَد  قَبِل تَ أن  تَتَجَسَدَ مِن  أج  القدِّ
بغيِر   تَ  وتأَنَس  يَمَ،  مر  البتوليةِ  الدائِمَةِ  الإلهِ  والِدَةِ 
استحالة ، وصُلب تَ أيُّها المسيحُ إلهُنا، وبموتِكَ وَطِئ تَ  
دَ   الموتَ، وأن تَ لم تَزَش  أَحَدَ الثالوثِ القَدُّوسِ، المُمَجَّ

نا.  مَعَ الآبِ والروحِ القَدَسِ خَلِّص 
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THE BEATITUDES (Plain Reading) قِراءَة(  التَط ويبات( 
In Thy kingdom, remember us, O Lord, when 

thou comest into Thy kingdom. 
نا يا ربُّ مَتى أتَي تَ في مَلَكوتِك.  كُر   أُذ 

Blessed are the poor in spirit; for theirs is the 

kingdom of heaven. 
  بالروح، فإنَّ لَهُم  مَلَكوتَ طوبى لِل مَساكينِ  

ماوات.  السَّ
Blessed are they that mourn; for they shall be 

comforted. 
ون.  طوبى لِل حَزانى، فَإنَّهُم  يُعزَّ

Blessed are the meek; for they shall inherit the 

earth.  
 طوبى لِل وُدَعاءِ، فِإنَّهُم  يَرِثونَ الأر ض.

Blessed are they that hunger and thirst after 

righteousness; for they shall be filled. 
بَعون. ، فَإنَّهُم  سَيُش   طوبى لِل جِياِ  والعِطاشِ إلى البِرِّ

Blessed are the merciful; for they shall obtain 

mercy. 
 حَمون.     يُر   م  هُ نَّ إفَ  ،ماءِ حَ رُ ل  طوبى لِ 

Blessed are the pure in heart; for they shall see 

God. 
 نون.   عايِ هُم  لِله يُ إنَّ فَ   ،لوبِ ياءِ القُ  ِ ن  طوبى لِأ 

Blessed are the peacemakers; for they shall be 

called the children of God. 
ن.  ناءَ ب  أهُم  إنَّ فَ  ،لامِ صانِعِي السَّ طوبى لِ   اِلل يُدعَو 

Blessed are they that are persecuted for 

righteousness’ sake; for theirs is the kingdom of 

heaven. 

طَهَدينَ مُ ل  طوبى لِ   كوتَ لَ هُم  مَ فإنَّ لَ  ،لِ البِرِّ ج  أَ  ن  مِ  ض 
 ماوات.  السَّ 

Blessed are ye when men shall revile you, and 

persecute you, and say all manner of evil against 

you falsely for My sake. 

طَهَدُوكُم وَقالُوا عَن كُم  طُوبَى لَكُم إذا عَيَّرُوكُم واض 
لِي كاذِبِين  .كُلَّ كَلِمَةِ سُوء  مِن  أج 

Rejoice and be glad, for great is your reward in 

heaven. 
 ماوات. َيمٌ في السَّ عَ  م  رَكُ فإنَّ أج   ،جواهِ تَ افرَحُوا واب  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

سِ. الآنَ وكلَّ دُ دُ للآبِ، والإب نِ، والروحِ القُ ج  المَ 
 رين. آمين.   رِ الداهِ ه  أوان  وإلى دَ 

Remember us, O Lord, when thou comest into 

Thy kingdom. 
نا يا رَبُّ مَتَى أتَي تَ فِي مَلَكُوتِكذ  أُ   ، كُر 

Remember us, O Master, when thou comest into 

Thy kingdom. 
نا يا سَيِّدُ مَتَى أتَي تَ فِي مَلَكُوتِكأُذ    ، كُر 

Remember us, O Holy One, when thou comest 

into Thy kingdom. 
نا يا قُدُّوس مَتَى أتَي تَ فِي مَلَكُوتِكأُذ    . كُر 
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TYPIKA STICHOI (Plain Reading)  )تيخونات التبيكا )قراءة  اس 
The heavenly rank praiseth Thee and saith: Holy, 

Holy, Holy, Lord of Sabaoth, heaven and earth 

are full of Thy glory. 

بِّحُكَ وَيَقُوشْ قُدُّوسٌ،   َََ ماوِيَّ يُسََََََََ َََ فَّ السََََََََ إنَّ المَصَََََََََََ
ضُ  ماءُ والأر  باؤوت، السََََََََََ قُدُّوسٌ، قُدُّوسٌ رَبُّ الصََََََََََ

دِك. لُوءَتانِ مِن  مَج   مَم 
Verse. Come ye before Him and be lighted, and 

let not your faces be ashamed. 

The heavenly rank praiseth Thee and saith: Holy, 

Holy, Holy, Lord of Sabaoth, heaven and earth 

are full of Thy glory. 

تنَِيرُوا ولا تخَ زَ وجُُوهكُُم. .استِيخُن موُا إلَي هِ واس   تقََدَّ
بِّحُكَ وَيَقُوشْ قُدُّوسٌ،  إنَّ  َََ ماوِيَّ يُسََََََََ َََ فَّ السََََََََ المَصَََََََََََ

ضُ  ماءُ والأر  باؤوت، السََََََََََ قُدُّوسٌ، قُدُّوسٌ رَبُّ الصََََََََََ
دِك. لُوءَتانِ مِن  مَج   مَم 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The rank of the holy angels and archangels, with 

all the heavenly powers praise Thee, saying: 

Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth, heaven and 

earth are full of Thy glory. 

 المَج دُ للآبِ والإب نِ والرُوحِ القُدُس.
ينَ وَرُؤَسَاءِ المَلائِكَة، مَعَ  يسَِ فَّ المَلائِكَةِ القِدِّ إنَّ مَصََ

بِّحُونَكَ وَيَقُولُونْ قُدُّوسٌ،  كُلِّ القُوّاتِ  َََ ماوِيَّة، يُسََََ َََ السََََ
ضُ  ماءُ والأر  باؤوت، السََََََََََ قُدُّوسٌ، قُدُّوسٌ رَبُّ الصََََََََََ

دِك. لُوءَتانِ  مِن  مَج   مَم 
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  َآمين. .الآنَ وكلَّ أوان  وإلى دهرِ الداهرين 

THE CREED  تور  الإيمان دُس 
People: I believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of heaven and earth, and of all 

things visible and invisible. And in one Lord, 

Jesus Christ, the Son of God, the only-begotten, 

begotten of the Father before all worlds: Light of 

Light, very God of very God, begotten not made, 

of one essence with the Father by Whom all 

things were made. Who for us men, and for our 

salvation, came down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary, 

and became man. And was crucified also for us 

under Pontius Pilate, and suffered and was 

buried. And on the third day rose again according 

to the Scriptures.  And ascended into heaven, and 

sitteth at the right hand of the Father. And He 

shall come again, with glory, to judge the living 

and the dead, Whose kingdom shall have no end. 

And I believe in the Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of life, Who procedeth from the Father, 

، ضابِ مِنُ بإله  واحِ ؤ أ  ْالشعب ، آب  قِ  ، خالِ لِّ عِ الكُ د 
يُرى. لا  وما  يُرى  ما  كلِّ  والأرضِ،  ماءِ  بّ  رَ وبِ  السَّ

نَ الآبِ لودِ مِ و  سيح، ابنِ اِلل الوحيد، المَ سوَ  المَ د  يَ واحِ 
لَ كُ  ، إله  حَ   ن  هور. نور  مِ لِّ الدُّ قَب  قّ، إله  حَ   ن  قّ  مِ نور 
، مُ خ  لود  غَيرِ مَ و  مَ  الَّذي   ،رِ هَ و  لآبِ في الجَ ساو  لِ لوق 
  ن  رِ، ومِ شَ حنُ البَ أجلِنا نَ   ء. الَّذي مِن  ي  كانَ كُلُّ شَ   هِ بِ 

دَ مِ أجلِ خَ  مَاءِ، وَتَجَسَّ نَزَشَ مِنَ السَّ وحِ  لاصِنا،  نَ الرُّ
مريمَ العذراءِ وتأَنَّس. وصُلَِ  عنَّا على    القُدُسِ ومِن  

البِ ه  عَ  بيلاطسَ  وقُبِر.طِ ن  دِ  وتأَلَّمَ  اليَ   يّ،  في  مِ و  وقامَ 
وصَ الِ الثَّ  الكُتُ .  في  ما  على  السَّ ُِ  إلى    ، ماءِ عِدَ 

عَ  يَ   ن  وجَلَسَ  وأيضاً  الآب.  بِ أ  يمينِ  لِ ج  مَ تي  دينَ  يَ د  
والأَ ح  الأَ  فَ م  ياءَ  لا  الَّذي  لِ وات،  وحِ  مُ ناءَ  وبالرُّ ل كِهِ. 
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Who with the Father and the Son together is 

worshipped and glorified; Who spake by the 

Prophets. And I believe in One, Holy, Catholic 

and Apostolic Church. I acknowledge one 

Baptism for the remission of sins. I look for the 

resurrection of the dead, and the life of the world 

to come. Amen. 

 وَ الآبِ، الذي هُ   نَ قِ مِ ثِ بَ يي، المُن  ح  بِّ المُ القُدُسِ، الرَّ 
ومُمَجَّ   عَ مَ  له  جودٌ  مَس  والإب نِ  النَّاطقِ    ،دٌ الآبِ 

سوليّة. ة  رَ سَ دَّ قَ نيسة  واحدة ، جامعة ، مُ كَ بالأنبياءِ. وبِ 
بِ رِ تَ وأع   لِ ع  مَ ُُ  واحدة   الخَ رَ فِ غ  مَ موديَّة   وأتَ ةِ  ى  جّ رَ طايا. 
 ياةَ في الدهرِ الآتي. آمين.والحَ  ،تىو  ةَ المَ يامَ قِ 

Priest: Pardon, remit and forgive, O God, our 

intentional and unintentional falls, by word or 

deed, wittingly or unwittingly, those by night and 

those by day, those of the mind or those of the 

senses, and forgive us all; for Thou art good and 

the Lover of mankind. 

قَطاتِنا  الكاهن َََ فِر  لَنا يا اُلل سَََََََََ فَح  وات رُك  واغ   ََ ْ إصَََََََََ
عِيََّةَ  ل، الَّتِي   الطَو  شِ والَّتِي بَالفِعَ  والكَر هِيََّة، الَّتِي بَالقَو 

لِ والَّتِي فِي   رِفََة، الَّتِي فِي اللَّيَ  رِفََة  والَّتِي بِغَي رِ مَع  بِمَع 
ََالِحٌ   لِ والَّتِي بالذِه ن، بِما أنَّكَ صَََََََ النَهار، الَّتِي بالعَق 

 وَمُحِ   لِل بَشَر.
THE LORD’S PRAYER  بانِيَّة  الصلاة الرَّ

People: Our Father, Who art in heaven, hallowed 

be Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this day 

our daily bread; and forgive us our trespasses, as 

we forgive those who trespass against us, and 

lead us not into temptation, but deliver us from 

the evil one. 

ََمُكَ،  الشااعب: سِ اسَ مَاوَاتِ، ليَتَقدَّ َََّ أَبانَا الَّذي في السَ
مَاءِ كَذَلِكَ  ليَأتِ مَلَكُوتُكَ، لتَكُن  مَشَيئتُكَ، كَمَا في السََّ
ا الجَوهريَّ أعَطِنَََا اليَومَ، وَاترُك    عَلَى الَأرضِ، خُبزَنََََ
ََهِ، وَلا   ا عَلَيَ َََ ا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَ َََ ا، كَمَ َََ ا عَلَينَ َََ ا مَ َََ لَنَ

 من الشرير.فِي تَجرِبَة ، لَكِن  نَجّنَا  تُدخِل نا
Priest: For Thine is the kingdom, and the  power, 

and the glory: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

ا الآبُ الكااهن:   دَ، أَيُّهَََ رَةَ وَالمَجََ  د  كَ وَالقََُ كَ المُلََ  لَأنَّ لَََ
لَّ أوان  وإلى دَهرِ   ََُ وَكََ دُسُ، الآنَ  ََُ القََ وحُ  وَالابنُ وَالرُّ

اهرين.  الدَّ
Choir: Amen. :آمين.  الجوق 

KONTAKION OF THE 

FOREFEAST OF THEOPHANY 
دِمَة الظُهور  داقُ تَق   قُن 

Reader: In the running waters of the Jordan 

River, on this day the Lord of all crieth to John: 

Be not afraid and hesitate not to baptize Me, for I 

am come to save Adam, the first-formed man. 

، هاتِفاً  ْ  القارئ  دُنِّ رَ الرَّبُّ في مَجاري الُأر  مَ حَضَََََ أليَو 
ميََدي، لأنّي إنَّمََا   ا وقََائلًاْ لا تَجزَ   مِن  تَع  وَ يوحَنََّ نَح 

بوشَ أوَّلًا.   أَتَي تُ لُأخَلِّصَ آدَمَ المَج 
Reader:  Lord, have mercy. (forty times) حَم  مَرَّة( ٤0) .يا رَبُّ ار 
Reader: O most holy Trinity, consubstantial 

Power, undivided Kingship, the Cause of all 
  ةُ يََََ سَََََََََََََََََاوِ تَ المُ   ةُ زَّ العِ   وسُ دُّ القََََُ   هََََا الثََََالوثُ أيُّ ْ  القاااارئ 

  ، حات الِ الصََّ  لِّ كُ   ةُ لَّ عِ   ،مُ سَِ قَ ن  الذي لا يَ   كُ ل  المُ   ،رِ هَ و  جَ ال  بِ 
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good, be gracious even to me, a sinner. Confirm 

and instruct my heart and take away from me 

every defilement. Enlighten my mind that I may 

ever glorify, praise and worship Thee, saying: 

One is holy; one is Lord, Jesus Christ, to the glory 

of God the Father. Amen. 

  هُ ح  نَ بي وام  ل  قَ   ت  بِّ وثَ   ،ضَََََََََََََاً أيَ   ىءَ بي أنا الخاطِ   ضِ تَ ار  
ََاً ه  فَ  ََُ نّ عَ      زِ وان    ،مََ ََِّ مَ أُ   ي  كَ ي لِ بِّ لُ   ر  نِ وأَ   ،س  نَ دَ   لَّ ي كََ   دَ جََ
 ب  رَ   ،دٌ واحِ   وسٌ دُّ قُ   ْلاً قائِ   حَ بِّ سََََََ وأُ   دَ جُ سَََََ  وأَ   ،وامِ لى الدَّ عَ 
 . آمين.الآبِ  اللِ  دِ ج  مَ لِ  سيحُ المَ  سو ُ يَ  ،دٌ واحِ 

Reader: Blessed be the Name of the Lord, 

henceforth and forevermore. (thrice) 
ا مِنَ الآنَ وَإلَى  ْ  القااارئ  ًََ ََارَكَ مُ الرَبِّ مُبَ لِيَكُن  اسََََََََََََََ 
 )ثَلاثًا( الدَه ر.

PSALM 33  33المزمور 
Reader: I will bless the Lord at all times; His 

praise shall continually be in my mouth. In the 

Lord shall my soul be praised; let the meek hear 

and be glad. O magnify the Lord with me, and let 

us exalt His Name together. I sought the Lord, 

and He heard me, and delivered me from all my 

tribulations. Come unto Him, and be enlightened, 

and your faces shall not be ashamed. This poor 

man cried, and the Lord heard him, and saved 

him out of all his tribulations. The angel of the 

Lord will encamp round about them that fear 

Him, and will deliver them. O taste and see that 

the Lord is good; blessed is the man that hopeth 

in Him.  O fear the Lord, all ye His saints; for 

there is no want to them that fear Him. Rich men 

have turned poor and gone hungry; but they that 

seek the Lord shall not be deprived of any good 

thing.  Come ye children, hearken unto me; I will 

teach you the fear of the Lord. What man is there 

that desireth life, who loveth to see good days?  

Keep thy tongue from evil, and thy lips from 

speaking guile. Turn away from evil, and do 

good; seek peace, and pursue it. The eyes of the 

Lord are upon the righteous, and His ears are 

opened unto their supplication. The face of the 

Lord is against them that do evil, utterly to 

destroy the remembrance of them from the earth. 

The righteous cried, and the Lord heard them, 

and He delivered them out of all their 

tribulations. The Lord is nigh unto them that are 

الرَّ أُ   القارئ: الدَوامِ بارِكُ  وَعَلى   ، وَق ت  كُلِّ  فِي  بَّ 
فَمِي فِي  بِيحَتُهُ  مَعَ بالرَّ   .تَس  لِيَس  سِي  نَف  تَدَحُ  تُم  بِّ 
رَحُوا مُوا الرَّ   .الوُدَعاءُ ويَف  َِّ مَهُ عَ فَع  اس  بَّ مَعِي، ول نَر 

الرَّ   .جَمِيعًا تُ  جَمِيعِ  إل تَمَس  وَمِن   لِي،  تَجابَ  فاس  بَّ 
أن قَذَنِي زانِي  تَنِيرُوا    .أح  واس  إلَي هِ  مُوا  زَى فَ تَقَدَّ تَخ  لا 

الرَّ   .وُجُوهُكُم تَمَعَهُ  فَاس  صَرَخَ  الفَقِيرُ  وَمِن  هذا   ، بُّ
خَلَّصَه زانِهِ  أح  الرَّ   . جَمِيعِ  كِرُ   بِّ مَلاكُ  شَ   يُعَس  حَو 

يهِم وَيُنَجِّ الرَّ   .خائِفِيه  يََ   أط  ما  َُرُوا  وان  بّ،  ذوقُوا 
عَلَي هفَ  المُتَوَكِّلِ  لِل رَجُلِ  الرَّ   .طُوبِى  جَمِيعَ  إتَّقُوا  يا  بَّ 

واز إع  يَتَّقُونَهُ  لِلَّذِينَ  لَي سَ  فإنَّهُ  يسِيه،  نِياءُ    .قِدِّ الأغ 
الرَّ  يَل تَمِسُونَ  الَّذِينَ  أمّا  وَجاعُوا،  تَقَرُوا  فَلا اف  بّ، 

تَمِعُوا لِي، هَلُمُّوا أيُّها الأو لا  .يَن قُصُونَ كُلَّ خَي ر دُ واس 
وَى    .بّ مَخافةَ الرَّ   كُم  عَلِّمَ أُ ف مَن  هُوَ الإن سانُ الَّذِي يَه 

فُف  لِسانَكَ  أُ الحَياة، وَيُحِ ُّ أن  يَرَى أيّامًا صالِحَةُّ   ك 
، وَشَفَتاكَ لا تَن طُقا بالغِقّ  رِّ  حِد  عَنِ الشَّ   .عَنِ الشَرِّ

لُِ  السَّ  نَعِ الخَي ر، أُط  عَ  واص  َُ.لامَ واس  بِّ  عَي نا الرَّ   وَراءَ
وَ  يقِين،  الصِدِّ تِغاثَتِهِمأُ عَلَى  اس  إلَى   َُ الرَّ   .ذُنا هُ  بِّ  وَج 
الشَّ  صانِعِي  رَهُمعَلَى  ذِك  ضِ  الأر  مِنَ  لِيُبِيدَ   . ر، 

يقُونَ صَرَخُوا، والرَّ  تَجابَ لَهُم، وَمِن  جَمِيعِ  الصِدِّ بُّ اس 
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of a contrite heart, and He will save the humble 

of spirit. Many are the tribulations of the 

righteous, and the Lord shall deliver them out of 

them all. The Lord keepeth all their bones, not 

one of them shall be broken. The death of sinners 

is evil, and they that hate the righteous shall do 

wrong. The Lord will redeem the souls of His 

servants, and none of them will do wrong that 

hope in Him. 

زانِهِم أن قَذَهُم بُّ مِنَ المُن سَحِقِي القُلُوب،  قَرِيٌ  الرَّ   .أح 
فَظُ عَِامَهُم    .المُتَواضِعِينَ بالرُوحِ   يُخَلِّصُ و  كُلَّها،   يَح 

تُ الخَ   .وَواحِدٌ مِن ها لا يَن كَسِر شِرِّيرٌ، والَّذِينَ    ةِ أَ طَ مَو 
الصِدّ  نُفُوسَ الرَّ   .يأثَمُون   قَ يِ يُب غِضُونَ  تَدِي  يَف  بُّ 

 عَبِيدَِ، ولا يُخَيُِّ  جَمِيعَ المُتَّكِلِينَ عَلَي ه. 

THE DISMISSAL   صَلاةُ الحَل 
Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

hope, glory to Thee. 
رجاءَنا،    الكاهن: يا  الإلهُ،  المسيحُ  أيُّها  لَكَ  دُ  المَج 

دُ لَكَ.   المَج 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, 

bless. 

للآبِ  :  الجوقة دُ  الآنَ المَج  القُدُسِ،  والروحِ  والابنِ 
حَم.  وكلَّ أوان  وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. يا رَبُّ ار 

 )ثلاثاً( بارِك  يا أب. 
Priest: May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother;  

كَ    الكاهن: أيُّها المَسيحُ إلهُنا الحَ يقيّ، بِشَفاعاتِ أُمِّ
 ؛ القدّيسةِ الكُلِّيَّةِ الطَّهارَةِ، البَريئَةِ مِن  كُلِّ عَي    

• On Monday, say: by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven;  
مَةِ،   )يوم الإث نَي ن( ماويّةِ، المُكَرَّ وبطَلَباتِ القُوّاتِ السَّ
سادِ    ؛العادِمَةِ الأج 

• On Tuesday, say: at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; 

ابِقِ، المَجيدِ، يوحَنا    )يوم الثُّلاثاء( والنَّبِيِّ الكَريمِ، السَّ
دان   ؛المعم 

• On Wednesday and Friday, say: by the 

might of the precious and life-giving Cross;  
بِعاء( ليِ  الكَريمِ المحيي )يوم الَأر   ؛وبقوَّةِ الصَّ

• On Thursday, say: at the supplication of the 

holy, glorious and all-laudable Apostles; of our 

father among the saints, Nicholas the 

Wonderworker, Archbishop of Myra in Lycia; 

الخَميس(   المُشَرَّفينَ   وبِشفاعاتِ )يوم  ينَ  القديسِّ
مَديح؛ بِكُلِّ  الجَديرينَ  القِدّيسِ   الرُّسُلِ  وبِشفاعاتِ 

   ؛نيقولاوس رَئيسِ أَساقِفَةِ ميرا الليكيَّةِ العَجائبيّ 
…at the supplication of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth mankind. 

هَذَِِ  … شَفيعِ  القدّيس(  م  )اس  القِدّيسِ  وبِشفاعاتِ 
يقَي نِ جَدَّيِّ المَسيحِ   يسَي نِ الصِدِّ الكَنيسةِ المُقَدَّسة، والقِدِّ
نا   نا وخَلِّص  حَم  الإلهِ يواكيمَ وحَنَّةَ، وجَميعِ قِدّيسيكَ، ار 

 بِما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِ   لِل بَشَر. 
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Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

بِصَلواتِ آبائِنا القديسينَ، أيُّها الرَّبُّ يَسوُ   الكاهن:
نا. نا وخلِّص  حَم   المَسيحُ، إلهُنا، ار 

Choir: Amen. آمين.  :الجوقة 
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